
ଅଥ ତାଂ ଗନ୍ତୁ ମଶକାଂ ଚରିମନତୁରକାଂ ଲତାଗୃହେ ଦୃଷ୍ା।
ତଚ୍ଚରିତଂ ହଗାବହିଦେ ମନସିଜମହଦେ ସଖୀ ପ୍ାେ।

ରାଧିକାକତୁ ରଖାଇ ହସ ଚଳଲିା ତରତୁ ଣୀ।  ମିଳଲିା ହଗାବଦିେ ପାହଶ ସଖୀ ଦତୁ ଃଖ ହେନ।ି
ଶତୁଣ ତତୁ  ମାଧବ ! ରାଧା ଅତ୍ୟନ୍ ବରିେୀ।  ହତାର ପାହଶ ଆସିବାକତୁ ଅସକତ ହଦେୀ।
ଚରିକାଳତୁ  ହତାର ଅନତୁରାଗିଣୀ ତରତୁ ଣୀ।  ହତାେର ଚରିତମାନ ଦବିାନଶି ିଗତୁଣି।

ଏୋପହର ସଖୀ ସହକେତତି ଲତାକତୁଞ୍ଜହର ବରିେବଧିତୁରା ରାଧାକେତୁ , ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ନକିଟକତୁ ଅଭିସାରହର ଗମନ କରିବା 
ପାଇଁ ଅସମଥ୍ଥ ହୋଇଥିବାର ହଦଖି, କାମପୀଡାହର ଅବସନ୍ନ ହଗାବଦିେକେ ନକିଟହର ତା’ର (ଶ୍ୀରାଧାକେର) ଚରିତ 

ବର୍୍ଥନା କରି କେଲିା, ଅଥ୍ଥାତ୍ ଶ୍ୀରାଧିକାକେ ଅସମଥ୍ଥତା ସମ୍ବନ୍ଧହର ବତୁଝାଇ କେଲିା।

Vaikuṇṭha, the Solicitous One Seeing her powerless to leave her retreat of vines,  
the maid describes her condition to Gobinda who already lies helpless  

tormented by passion.

ଷଷ୍ଠ ସଗ୍ଥ



ପଶ୍ୟତ ିଦଶି ିଦଶି ିରେସି ଭବନ୍ମ୍।
ତଦଧର-ମଧତୁର-ମଧୂନ ିପିବନ୍ମ୍।

ନାଥ େହର ସୀଦତ ିରାଧା ବାସ-ଗୃହେ।ଧରୁବଂ।

ମଦେ ମନସିଜ ତା’ର ଦେଇ ହେ ମନ।  ଲତାଗୃହେ ହଦଖିଲି ସତୁତନତୁ  ଅତ ିକ୍ୀଣ।
ବସିଣ ଚାେଁଇ ସଖୀ ହସ ସକଳ ଦଶି।  ହତାେର ମଧତୁରାଧର ପାହନ ପ୍ତଆିଶ।
ବଶିଦ କତୁଞ୍ଜସଦହନ ବସିଛ ିସତୁଦେରୀ।   ତବ ନାମ ଗତୁଣ ଜପମାଳା କହର ଧରି।

ହେ ଅନାଥର ନାଥ େରି, ରାଧା ଲତାକତୁଞ୍ଜହର ବେତୁ  କଷ୍ ପାଉଛ।ି ହସ ଏକାନ୍ହର ତତୁ ମକତୁ ପାଇବା ପାଇଁ ନତିାନ୍ ବ୍ୟସ୍ତ 
ହୋଇ ଦଶଦଗିକତୁ ବାରମ୍ବାର ଚାେତୁ ଁଛ।ି କଳ୍ପନାହର ତତୁ ମରି ଅଧର ମଧତୁକତୁ ପାନକରି ବହିଭାର ହୋଇୋଉଛ।ି 

ଏପରି ଅବସ୍ାହର ତାୋକତୁ ରକ୍ାକରିବା ତତୁ ମର ଏକାନ୍ କର୍୍ଥବ୍ୟ।

She looks for you in all directions, wanting to drink elixir from Your lips.  
In her garden retreat Rādhā suffers alone, 0 Lord Hari.

ତ୍ୱଦଭିସରଣ-ରଭହସନ ବଳନ୍ୀ।
ପତତି ପଦାନ ିକୟିନ୍ ିଚଳନ୍ୀ।

ତତୁ ମ୍ଭ ପାହଶ ଆସିବାକତୁ ବେତୁ  ଇଚ୍ା କରି।  ଅତକିହଷ୍ ଉଠଇ ରଭହସ ସେଚରୀ।
ଧୀର ଧୀର ହୋଇ ତବ ଆହଶ ଅନତୁସହର।  ଚରହଣ ଚଳନିପାରି ପଡଇ ଭୂମିହର।

ହେ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ, ହମା’ ସଖୀ ତତୁ ମ ନକିଟକତୁ ଆସିବା ଲାଗି ବ୍ୟଗ୍ର ହୋଇ ଆସିବାକତୁ ଉଦ୍ୟମ କରି ଦତୁଇ ଚାରି ପେଣ୍ଡ 
ଚାଲିବା ପହର ନତିାନ୍ ଦତୁବ୍ଥଳ ହେତତୁ ରତୁ  ପତୁଣି ତହଳ ପଡେିାଉଛ।ି ଏପରି ଅବସ୍ାହର ହସ ତତୁ ମ ପାଖକତୁ ଆସିବ କପିରି?

In her eagerness to meet You, she takes a few steps,  
but stumbles and falls down, soon after.



ବେିତି-ବଶିଦ-ବଶି-କଶିଳୟ-ବଳୟା।
ଜୀବତ ିପରମିେ ତବ ରତ-ିକଳୟା।

ହେ ମାଧବ ! ରାଧା ତତୁ ମ୍ଭ ବରିେ ତାପହର।  ବଳୟ କରିଛ ିନବ ମଣୃାଳ ପତ୍ରହର।
ତତୁ ମ୍ଭ ହକଳ ିବଳିାସକତୁ ମନହର ସତୁମରି।   ବଞ୍ରିେଛି ିତତୁ ମ୍ଭର ପଥ ଅନତୁସରି।

ହେ ମାଧବ, ହସ ତତୁ ମ ବରିେତାପହର ସଢେିାଇ ନମି୍ଥଳ ନୂତନ ମଣୃାଳ ପତ୍ରକତୁ ବଳୟରୂହପ କରେତୁଗଳହର 
ଧାରଣକରିଛ ିଏବଂ ତତୁ ମରି ରତହିକଳ-ିବଳିାସକତୁ ସ୍ମରଣ କରି ହକୌଣସିମହତ ବଞ୍ରିେଛି।ି

She wears a bracelet of tender lotus shoots to keep herself cool.  
She lives only for the bliss of sensuous dalliance with you.

ମତୁେତୁରବହଲାକତି-ମଣ୍ଡନ-ଲୀଳା।
ମଧତୁରିପତୁରେମିତ ିଭାବନଶୀଳା।

ତତୁ ମ୍ଭ ମତୁକତୁଟ-କତୁଣ୍ଡଳ ଆଦ ିଅଳକୋହର।   ପିନ୍ଧଇ ରାଧା-ସତୁଦେରୀ ବରିେ କାତହର।
ଭୂଷଣ ହୋଇ ଅଙ୍ଗକତୁ ଚାେଁଇ ଅଙ୍ଗନା।  ମଧତୁରିପତୁ ହବାଲି ମହନ କରଇ ଭାବନା।

ହେ ମାଧବ ! ହମା’ ସଖୀ ହଗାପନହର ତତୁ ମରି ମତୁକତୁଟ-କତୁଣ୍ଡଳ ଆଦ ିଭୂଷଣହର ଭୂଷିତା ହୋଇ, ନଜିକତୁ ମଧତୁରିପତୁ 
ଅଥ୍ଥାତ ତତୁ ହମ ହବାଲି ଭାବ ିଆନଦେତିା ହେଉଛ।ି

Wearing Your ornaments she fancies herself in contemplation as Madhu’s foe.



ତ୍ୱରିତମତୁହପୈତ ିନ କଥମଭିସାରମ୍।
େରିରିତ ିବଦତ ିସଖୀମନତୁବାରମ୍।

ପଚାରଇ ସଖୀକ ିସହକେତସ୍ାହନ ହମାର।  ନଇହଲ ତ୍ୱରିହତ କମି୍ା ହସ ନବନାଗର।
ଏହତ କେ ିଅସ୍ିର ହୋଇଣ ହସ ସତୁଦେରୀ।  ବାର ବାର ହବାଲତୁ ଅଛ ିରଖ ହେ ମତୁରାରୀ।

ହେ ମାଧବ, ହସ ବ୍ୟଗ୍ର ହୋଇ ବାରମ୍ବାର ସଖୀକତୁ ପଚାରତୁ ଛ ି - ଏହତହବଳ ୋଏଁ କାେିଁକ ିଶ୍ୀେରି ହମା’ କତୁଞ୍ଜସଦନକତୁ 
ଅଭିସାରହର ଆସିହଲ ନାେିଁ।

Out of desperation she asks her friends time  
and again why Hari does not come quickly to meet her.



ଶି୍ଷ୍ୟତ ିଚତୁ ମ୍ବତ ିଜଳଧର-କଳ୍ପମ୍।
େରିରତୁ ପଗତ ଇତ ିତମିିରମନଳ୍ପମ୍।

ଗେନତମିିର କତୁଞ୍ଜଭତୁ ବନକତୁ ହଦଖି।    ଜଳଧର ପ୍ାହୟ ତବ ରୂପ ଉପଲକି୍୍ୟ।
ହତାର ରୂପ ହବାଲି ସଖୀ କରଇଟ ିହକାଳ।  ଶୂନ୍ୟକତୁ ଚତୁ ମ୍ବନ ହଦଇ େତୁଅଇ ହସ ହଭାଳ।

ହେ ମାଧବ, ଶ୍ୀେରି ଆସିହଲ ହବାଲି ମହନକରି,  
ହସ ନବଜଳଧର ସଦୃଶ ସାନ୍ଦ୍ର ତଥା ନବିଡି ଅନ୍ଧକାରକତୁ ଭ୍ରମବଶତଃ ଆଲିଙ୍ଗନ କରି ଚତୁ ମ୍ବନ ହଦଉଛ।ି

She embraces and kisses the cloud-like dense darkeness  
of the night thinking Hari has arrived.

ଭବତ ିବଳିମ୍ବିନୀ ବଗିଳତି-ଲଜ୍ା।
ବଳିପତ ିହରାଦତି ିବାସକସଜ୍ା।

ତବ ହପ୍ମରହସ ହଭାଳ ହୋଇଛ ିତରତୁ ଣୀ।   କତୁଞ୍ଜଗୃହେ ହଶେପାତ ିଚାହେଁ ପତୁଣି ପତୁଣି।
ହତାର ଗମହନ ବଳିମ୍ବ ହଦଖି ଚାରତୁ ମତୁଖୀ।   ଲଜ୍ା ଛାଡ ିବଳିପି ହରାଦନ କହର ସଖୀ।

ହେ ହକଶବ, ତତୁ ମ ସେତି ମିଳତି ହେବା ପାଇଁ ହସ ବ୍ୟଗ୍ର ହୋଇପଡଛି।ି ତତୁ ମଗମନର ବଳିମ୍ବ ହଦଖି ହସ ହଲାକଲାଜ 
ଛାଡ,ି ତତୁ ମରି ଆଗମନ ଉହଦେଶ୍ୟହର କତୁଞ୍ଜମଧ୍ୟହର ହଶେ ସଜାଡଥିିବା ରାଧା ତତୁ ମ ଗତୁଣ ଗତୁଣି ହରାଦନ କରତୁ ଛ।ି

While You idle here, she laments and sobs, 
and arranges the bed in her abode abandoning all her modesty.



ଜୟହଦବ-କହବରିଦମତୁଦତିମ୍।
ରସିକ-ଜନଂ ତନତୁତାମତ ିମତୁଦତିମ୍।

ଶ୍ୀଜୟହଦବ କବକିେ ରଚତି ଏ ଗୀତ।   ଗାହନ ରସିକକେ ମହନ େଷ୍ଥ ହେଉ ଜାତ।

ଶ୍ୀଜୟହଦବ କବକିେ ରଚତି ଏେ ିମଧତୁମୟ ଗୀତ ରସିକଜନମାନକେ ଦୃଦୟହର ଆନଦେ ଜାତ କରାଉ।

May the song of the poet Jaẏadeva bring joy to the worthy lovers of art.



ବପିତୁଳ-ପତୁଲକ-ପାଳଃି ସ୍ୀତ-ଶୀତ୍ାରମନ୍-
ଜ୍ଥନତି-ଜଡମି-କାକତୁ-ବ୍ୟାକତୁଳଂ ବ୍ୟାେରନ୍ୀ।

ତବ କତିବ ବଧିାୟାମଦେ-କଦେପ୍ଥ-ଚନି୍ାଂ
ରସ-ଜଳଧି-ନମିଗ୍ା ଧ୍ୟାନ-ଲଗ୍ା ମଗୃାକ୍ୀ।

ବପିତୁଳ ପତୁଲକ େନ ହରାମାବଳୀ ତା’ର।   ଅନ୍ର ଜଡତି କାମ ସାତି୍ତକ ବକିାର।
ବ୍ୟାକତୁଳ ହୋଇଣ ବାଣୀ ନ ପାରଇ କେ।ି   ମନସିଜ ଚନି୍ାତାପ ହକସନକ ସେ।ି
ବତୁଡଲିା କାମସିନ୍ଧତୁହର ଶଶିତୁ ମଗୃାକ୍ୀ।   ଶତୁଣ ଶଠ ! ତବ ରୂପ ଧ୍ୟାହନ ନହିରଖି।

ହେ ଶଠ ନାଗର ! ମଗୃନୟନା ରାଧିକା ତତୁ ମ ସେତି ତା’ର କଦେପ୍ଥହକଳ ିସ୍ମରଣପୂବ୍ଥକ କାମରସରୂପକ ସାଗରହର 
ଉହବଇଟତୁ ହବଇ ହେଉଛ।ି ତତୁ ମରି ମହନାେର ରୂପକତୁ ଧ୍ୟାନ କରି ଜଡ ପାଲଟ ିୋଇଛ।ି ତା’ପହର କାମବଭି୍ରମ ଜାତ 
ହୋଇଥିବାରତୁ  ସହତ ହେପରି, ହସ ତତୁ ମ ସେତି ରତହିକଳହିର ମାତଛି,ି ହସେ ିପ୍କାର ଲକ୍ଣ ତା’ଠାହର ପରିଦୃଷ୍ 

ହେଉଛ।ି ତା’ ଶରୀରର ହରାମାବଳୀ ଟାକେତୁରି ଉଠତୁ ଛ,ି ହସ ମତୁଖରତୁ  ସିତ୍ କାର ବାୋରକରତୁ ଛ ିଏବଂ ରତକିାଳୀନ 
ଲଜ୍ାଜନତି ବଚନ କେ ିବ୍ୟାକତୁଳ ହେଉଛ।ି

She is horripilating superbly with the thought of union and is pinning and wailing with 
a chilled heart because of desertation. O cheat, the doe-eyed beauty is meditating upon 

you, getting merged in the sea of Sr̥ṅgāra rasa.



ଅହଙ୍ଗଷ୍ବାଭରଣଂ କହରାତ ିବେତୁଶଃ ପହତ୍ରଽପି ସଂଚାରିଣି
ପ୍ାପ୍ଂ ତ୍ୱାଂ ପରିଶକେହତ ବତିନତୁହତ ଶେ୍ୟାଂ ଚରିଂ ଧ୍ୟାୟତ।ି

ଇତ୍ୟାକଳ୍ପ-ବକିଳ୍ପ-ତଳ୍ପ-ରଚନା-ସଂକଳ୍ପ-ଲୀଳା-ଶତ-
ବ୍ୟାସକାପି ବନିା ତ୍ୱୟା ବରତନତୁହନନୈଷା ନଶିାଂ ହନଷ୍ୟତ।ି

ପବହନ ଚଳହିଲ ପତ୍ର ଚତତୁ ଦେ୍ଦିହଗ ଚାେିଁ।   ନାନା ଅଳକୋର ଅହଙ୍ଗ ଭୂଷିତ େତୁଅଇ।
ହତାେର ଆଗମ ହେଲା ପ୍ାୟ ମଣି ସେୀ।   ପତ୍ରଶେ୍ୟାହର ନହିରଖି ବେତୁହବଳ ଧ୍ୟାୟି।
କଳ୍ପନା କଲାକ ମହନ ଅତ୍ୟନ୍ େରହଷ।   ହଶେ ବଛିାଇ ବସିଲା ତବ ହକଳ ିଆହଶ।
େେତୁ ଁ ହତାହତ ନହଦଖିଲା ହସ କମଳମତୁଖୀ।   େୃଦୟହର ହକ୍ାଭ ଅତ ିକାମଶହର ଦତୁ ଃଖୀ।
ଏସନ ପ୍କାହର ନଶି ିନଅିଇ କାମିନୀ।   ବାହର ତ୍ରାେ ିକର ନାଥ ! ହମା’ ବନିୟ ହେନ।ି

ହେ ରସରାଜ ! ତତୁ ମ ଅଙ୍ଗସଙ୍ଗ ବନିା ପ୍ଣୟିନୀ କପିରି ରାତ୍ର ିଅତବିାେତି କରିବ? 
ଅଥ୍ଥାତ୍ ବରିେତାପହର ଦଗ୍ ଧହୋଇ ହସ ପ୍ାଣତ୍ୟାଗ କରିବା ଅସମ୍ଭବ ନତୁହେଁ। ସାମାନ୍ୟ ପତ୍ରଟଏି ପଡ ିଶବ୍ଦ ହେହଲ, 
ତତୁ ହମ ଆସତୁଛ ହବାଲି ମହନ ମହନ କଳ୍ପନା କରି, ହସ ଅଙ୍ଗହର ଅଳକୋରମାନ ଧାରଣ କରତୁ ଛ।ି ତତୁ ହମ ହନପଥ୍ୟହର 

ଆସତୁଛ ହବାଲି ଅନତୁମାନ କରି ପତ୍ରଶେ୍ୟା ନମି୍ଥାଣ କରିବା ସହଙ୍ଗ ସହଙ୍ଗ, ତତୁ ମକତୁ ନହଦଖି ନାନାପ୍କାର ଆଶକୋ କରି, 
ଦତୁ ଃଖିତ ମନହର ହସେ ିଶେ୍ୟାକତୁ ଚାେିଁ ତତୁ ମ ବଷିୟହର ଭାବତୁଛ।ି ତତୁ ମ ସଙ୍ଗମ ଫଳହର ତା’ ମନହର ହେଉଁ ଶତ ଶତ 

ସକେଳ୍ପ ଉକିେମାରତୁ ଛ,ି ତତୁ ମକତୁ ନହଦଖି ତାୋ ବ୍ୟଥ୍ଥ ହୋଇୋଉଛ।ି  
ଏପରି ଭାବହର ବରିେ ପ୍କଟ କରତୁ ଥିବା ସଖୀ ହମାର ତତୁ ମ ବନିା ରାତ୍ର ିବତିାଇବ କପିରି ?

She ornaments her body elaborately. At the sound of a falling leaf that seems to 
announce Your arrival. She spreads out the bed and waits long meditating on your 

charm. She cannot survive the night unless you come Oh Kr̥ṣṇa.



ସପ୍ମ ସଗ୍ଥ - ଗୀତ ୧

ଅତ୍ରାନ୍ହର ତ କତୁଳଟା-କତୁଳ-ବର୍୍ଥ-ପାତ-
ସଂଜାତ-ପାତକ ଇବ ସ୍ତୁଟ-ଲାଞ୍ଛନ-ଶ୍ୀଃ।

ବୃଦୋବନାନ୍ରମଦୀପୟଦଂଶତୁ ଜାହଳୈ-
ଦ୍ଦିକ୍ -ସତୁଦେରୀ-ବଦନ-ଚଦେନ-ବଦିେତୁରିଦେତୁ ଃ।

ଏସନ ସମୟହର ତେିଁ, ଉହଦ ହୋଇଲା ରଜନୀ ସାଇଁ। 
ଅଭିସାରପଥ ନହିରାଧିଲା ତେତୁ ଁ ତଥିିହଦାଷହର କଳକେ ବେ,ି

ହସ ଚନ୍ଦ୍ରମା, ତା’ର ଦୀପି୍ କରିଣ ଆଭାହସ,
ବୃଦୋବହନ ସତୁରଙ୍ଗ ପ୍କାହଶ, ପୂବ୍ଥଦଗିନାରୀ ବଦନ ତଳିକ ଚଦେନବଦିେତୁ  ପ୍କାହଶ।।

େନ ଅନ୍ଧକାର ରାତ୍ରହିର ଜାରପତୁରତୁ ଷକେ ନକିଟକତୁ ଅଭିସାର କରତୁ ଥିବା କତୁଳଟା ନାରୀମାନକେ ମାଗ୍ଥହରାଧ ଫଳହର ହେଉ ଁ
ପାତକ ହୋଇଥାଏ, ହସେ ିପାତକ କଳକେ ରୂପହର ୋୋକେ ଲାଞ୍ଛନ ସ୍ୱରୂପ ପ୍କଟ ହୋଇଛ,ି  

ହସେ ିଚନ୍ଦ୍ରମା; ଦକି୍ ସତୁଦେରୀର ଲଲାଟହର ଚଦେନବଦିେତୁ  ସଦୃଶ ହୋଇ,  
ବୃଦୋବନର ଅଭ୍ୟନ୍ରକତୁ ନଜି କରିଣଜାଳହର ଉଦେୀପିତ କରାଇ ଉଦତି ହେହଲ।

Nārāẏaṇa, the Ardent Lover 
The moon shines like a spot of sandalwood paste on the beautiful face of the eastern 

sky and lights up the entire forest of Vr̥ndāvana.  
It seems to flaunt the stains on its body, a result of the sin it has committed  

by betraying the secret paths of adulterous women.



ପ୍ସରତ ିଶଶଧର ବହିମ୍ବ ବେିତି-ବଳିହମ୍ବ ଚ ମାଧହବ ବଧିତୁରା।
ବରିଚତି-ବବିଧି-ବଳିାପଂ ସା ପରିତାପଂ ଚକାହରାହଚ୍ଚୈଃ।

େେତୁ ଁ ଶଶବିମି୍ବ ପ୍କାଶଲିା, ରାଧା ତାପସିନ୍ଧତୁ  ଉଛତୁଳଲିା।
ବଳିମ୍ବ ହଦଖି ମାଧବ ଆଗମନ ନାନା ପ୍କାହର, 

ବଳିାପ କଲା ହସ ସତୁଦେରୀ।।

ଆକାଶହର ଚନ୍ଦ୍ରକରିଣ ପ୍ସାରଲାଭ କରହନ୍, ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ଆଗମନହର ଅତଶିୟ ବଳିମ୍ବ ହେଉଥିବାର ହଦଖି, ବରିେଣିୀ 
ଶ୍ୀରାଧା, ନାନାପ୍କାର ଆଶକୋ କରି ଉଚ୍ଚସ୍ୱରହର ବଳିାପ କରିବାକତୁ ଲାଗିହଲ।

As she sees the moon rise and Mādhava not arrived yet, Rādhā begins to wail aloud.



କଥିତ-ସମହୟଽପି େରିରେେ ନ େହେୌ ବନମ୍।
ମମ ବଫିଳମିଦମମଳ ମପି ରୂପହେୌବନମ୍।

ୋମି ହେ କମିେ ଶରଣଂ ସଖୀ-ଜନ-ବଚନ-ବଞ୍ତିା। ଧରୁବଂ।

ହବାହଲ କଷ୍ ହମାେର ହୋଇଲା। େେତୁ ଁ େରି ହକହବହେଁ ନଇଲା।।
େତୁବା ବୟହସ ଏ ରୂପ େଉବନ ହମାର ସକଳ ବଫିଳ ହେଲା;
ହେ ଦଇବ ! ମତୁେ ିଁ କାୋହର ଶରଣ େିବ ି? କାମଶର ହକସହନ ସେବି।ି
ଭଣି୍ଡଲା ହମାହତ ହସ ସଖୀ ସେଚରୀ ଆଉ କାୋକତୁ କସି କେବି,ି ହେ ଦଇବ!

ଶ୍ୀରାଧା ବରିେଦତୁ ଃଖହର ବ୍ୟଥିତା ହୋଇ କେତୁଛନ୍ ି- ୋୟ ! ମତୁଁ ସଖୀର କେବିା ଅନତୁସାହର ବଞ୍ତିା ହୋଇଛ।ି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ 
ହେଉଁ ସମୟହର ଆସିବା ପାଇଁ କଣ୍ଟ ହଦଇଥିହଲ, ହସସମୟହର କତୁଞ୍ଜବନକତୁ ଆସିହଲ ନାେିଁ। ହମାର ଏ ସତୁଦେର ରୂପ, 

ଆଭୂଷଣ ତଥା ନବହେୌବନ ବୃଥା ହୋଇଗଲା। ଏୋ ହକୌଣସିମହତ ନାଗରବର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ଆକୃଷ୍ କରି ପାରିଲା 
ନାେିଁ। ଆଉ ଏ ବନହର କାୋଠାହର ଶରଣ ପଶବି ି? (କମି୍ବା ଜଳହର ପଡ ିଆର୍େତ୍ୟା କରିବ ିଅଥବା ବଳିାସପୂର୍୍ଥ 

କତୁଞ୍ଜଗୃେହର ଆଶ୍ୟ ଗ୍ରେଣ କରିବ?ି)

Hari has not come to the forest at the appointed hour.  
My flawless beauty and Youth is of no use.  

Whom should I turn to when my own friend has deceived me?



େଦନତୁଗମନାୟ ନଶି ିଗେନମପି ଶୀଳତିମ୍।
ହତନ ମମ େୃଦୟମିଦମସମ-ଶର-କୀଳତିମ୍।

ୋୋପାଇଁ ଅଇଲି ଏ ବହନ। ନଶି ିତମିିର ଅତ ିଗେହନ।
ହସ କୃଷ୍ଣ ବନିା ଏ େୃଦହୟ ହମାେର। କାମଶର ବହିନ୍ଧ ଅନତୁକ୍ହଣ, ହେ ଦଇବ!

ୋୋକେତୁ  ଅନତୁଗମନ କରି ଭୟକେର ରଜନୀହର ଗେନବନହର ପ୍ହବଶ କଲି, ହସେ ିହକଳକିଳାନଧିି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ହମାର 
େୃଦୟକତୁ କାମବାଣହର ବଦିୀର୍୍ଥ କହଲ। ୋୟ ! ମତୁଁ ଏହବ କାୋଠାହର ଶରଣ ପଶବି ି?

He, whom I followed to this deep forest at night,  
has pierced my heart with arrows of love.

ମମ ମରଣହମବ ବରମତ ିବତିଥ-ହକତନା।
କମିିେ ବଷିୋମି ବରିୋନଳମହଚତନା।

ଏେ,ି ବଅିଥ୍ଥ ସହକେତ ସ୍ାନ। ଏକାକନିୀ ମତୁଁ ହୋର ଅରଣ୍ୟ।
କୃଷ୍ଣବନିତୁ  ଏ’ ଶରୀର ଶୂନ୍ୟ। କରତୁ ଅଛଇ ଚରି୍ ଦେନ।।

ସେ ିନପାରଇ ବରିେ ଅନଳ, ସତୁଖ ହୋଇବ ଗହଲ ଜୀବନ, ହେ ଦଇବ।।

ୋୟ ! ଏେ ିେନ ଅରଣ୍ୟ ମଧ୍ୟହର ପ୍ାଣପି୍ୟ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ବରିେ ରୂପକ ଦାବାନଳକତୁ ହମା’ ପରି ସତୁକତୁମାରୀ ଅବଳା 
ସେବି କପିରି ? ଅଥ୍ଥାତ୍ ବରିୋନଳର ଜ୍ାଳା ମତୁଁ କପିରି ସେ୍ୟ କରିବ ି?  

ହମାର ଏେ ିଜ୍ାନଶୂନ୍ୟ ଶରୀରହର ବା ଲାଭ କ’ଣ ? ଏୋଠାରତୁ  ମରଣ ବରଂ ହଶ୍ୟସ୍କର।

Death is better than this worthless life.  
How can I endure this separation which torments me like fire?



ମାମେେ ବଧିତୁରୟତ ିମଧତୁର-ମଧତୁ-ୋମିନୀ।
କାପି େରିମନତୁଭବତ ିକୃତ-ସତୁକୃତ-କାମିନୀ।

ମଧତୁୋମିନୀ ଚନ୍ଦ୍ର କରିଣ।    ହମାହତ ଦତୁ ଃଖ ହଦଇ ନାରାୟଣ।
ହକବଣ କାମିନୀ ପତୁଣ୍ୟଗତୁଣବତୀ, େରି।  ତା’ ତତୁ ହଲ କହଲ ରମଣ, ହେ ଦଇବ !
ହକଉଁ ସତୁକୃତ ଫହଳ କାମିନୀ।   ବସିଥିବ େରି ହକାହଳ ହେନ।ି
ହକଉଁ ପାପଫହଳ କରମ ଅବହଳ।   ଝତୁ ରଇ ମତୁଁ ଗତୁଣ ଗତୁଣି, ହେ ଦଇବ !

ୋୟ, ଏେ ିଆନଦେମୟ ବସନ୍କାଳୀନ ମଧତୁୋମିନୀ ହମାହତ ଅତ୍ୟନ୍ ହଳେଶ ପ୍ଦାନ କରତୁ ଛ ି 
ଏବଂ ଅନ୍ୟ ହକୌଣସି ହଗାପକାମିନୀ ବେତୁପତୁଣ୍ୟ ଅଜ୍୍ଥନ କରିଥିବାରତୁ ,  

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ପାଇ ଆଜରି ଏେ ିବାସନ୍ୀ ରଜନୀହର ଆନଦେ ଅନତୁଭବ କରତୁ ଛ।ି

I am tormented in this pleasant spring night,  
but some other fortunate girl is enjoying Hari’s favour.

ଅେେ କଳୟାମି ବଳୟାଦ-ିମଣି-ଭୂଷଣମ୍।
େରି-ବରିେ-ଦେନ-ବେହନନ ବେତୁ -ଦୂଷଣମ୍।

ଅତ ିଦତୁ ଃସେ ଭୂଷଣମାନ।   ବଳୟାଦ ିରତ୍ନମଣିଗଣ।
େରିବରିହେ ଏ ବହ୍ରି ସମାନ।  ବେ ିନ ପାରଇ ଅନତୁକ୍ଣ, ହେ ଦଇବ।।

ୋୟ ! କ’ଣ କରିବ?ି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ସହନ୍ାଷ ବଧିାନ ନମିିର୍ ମତୁଁ ଏେ ିରତ୍ନବଳୟ ଆଦ ିଭୂଷଣ ଧାରଣକରିଥିଲି। କନି୍ତୁ  
ତାକେ ବରିେହର ଏହବ ହମାର ଶରୀର ଜଳହିପାଡେିାଉଛ।ି ଏ ଅଳକୋରଗତୁଡକି ଏହବ ହମା’ ପକ୍ହର ହଦାଷେତୁକ 

ହୋଇଛ,ି ଅଥ୍ଥାତ୍ ଏେ ିରତ୍ନଭୂଷଣ ପି୍ୟତମକେ ବନିା ହମା’ ପକ୍ହର ଭାରସ୍ୱରୂପ ହୋଇଛ।ି

The very bangles and jewels I have worn to please Hari have now become  
a burden because of His desertion.



କତୁସତୁମ-ସତୁକତୁମାର-ତନତୁମତନତୁ -ଶର-ଲୀଳୟା।
ସ୍ରଗପି େୃଦ ିେନ୍ ିମାମତ-ିବଷିମଶୀଳୟା।

ତନତୁ  କତୁସତୁମେତୁ ଁ ସତୁକତୁମାର। ପୀଡା ହଦଉଛ ିମଦନଶର।
ପତୁଷ୍ପମାଳା େୃହଦ ବେ ିନ ପାରଇ,

ମନ ବଚି୍ନି୍ନ ଅତ ିହମାେର, ହେ ଦଇବ !

ୋୟ ! ଅତ ିହକାମଳ ଏେ ିପତୁଷ୍ପମାଳା ହମା’ େୃଦୟହର ଲମ୍ବିତ ହୋଇ ହମାହତ ଅତ୍ୟନ୍ ବଷିମ ଦତୁ ଃଖ ହଦଉଛ।ି ହମାର 
ଶରୀର ପତୁଷ୍ପପରି ହକାମଳ। ହତଣତୁ ହସେ ିକତୁସତୁମମାଳା କାମହଦବକେ ପଞ୍ଶର ପରି ହମାହତ ବଷିମ କଷ୍ ହଦଉଛ।ି

And the garland of flower I wear pierces my fragile body like the arrows  
of the love-god.

ଅେମିେ ନବିସାମି ନ ଗଣିତ-ବନ-ହବତସା।
ସ୍ମରତ ିମଧତୁସୂଦହନା ମାମପି ନ ହଚତସା।

ବସି ନ ପାରଇ ଏେତୁ  ବହନ।  ଲତାକତୁଞ୍ଜ ଭୟକେର ସ୍ାହନ।
ସତୁମରିଣ ମଧତୁସୂଦନକତୁ ଚହିର୍, ହମାର େୃଦ ଦେତୁଛ ିଦେହନ, ହେ ଦଇବ !

  ୋୋପାଇଁ ସେଲିି କଷଣ। ହସେତୁ  ତହିଳ ନ କହଲ ସ୍ମରଣ।
ଭତୁ ଲିଗହଲ ହମାହତ କଷ୍ ହଦଇ ଏହତ, ହସେତୁ  ଅଟନ୍ ିଅତ ିଦାରତୁ ଣ, ହେ ଦଇବ !

ୋୟ ! ମତୁଁ ଏେ ିଗେନବନ ମଧ୍ୟହର ଥିବା ହବତସକତୁଞ୍ଜହର ଭୟକେରତାକତୁ ଭରୂହକ୍ପ ନକରି, ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ପାଇଁ ଅହପକ୍ା 
କରି ବସିଛ।ି ଅଥଚ ମଧତୁସୂଦନ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ହମାହତ ଥହରହେହଲ ମହନପକାଉନାୋନ୍ ି !

Here I wait among the dangerous forest reeds,  
but Madhusūdan does not care for me at all.



େରି-ଚରଣ-ଶରଣ-ଜୟହଦବ-କବଭିାରତ।ି
ବସତତୁ  େୃଦ ିେତୁବତରିିବ ହକାମଳ-କଳାବତୀ।

ଶରିୀ ଜୟହଦବ ଏୋ ଭଣି। େରି ସ୍ମରହଣ ମଧତୁରବାଣୀ।
ସନ୍ଥଚରି୍ ହସବତୁ  ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଚରହଣ ସତୁକତୁମାରୀ କଳାବତୀ ହେନ,ି ହେ ସତୁଜହନ।।

ଶ୍ୀେରିକେ ଶ୍ୀଚରଣହର ଶରଣ ମୋକବ ିଜୟହଦବକେ ରଚନାବଳୀପୂର୍୍ଥ ଏେ ିଗୀତହଗାବଦିେ, ହକାମଳାଙ୍ଗୀ ଚଉଷଠ ି
କଳାନପିତୁଣା େତୁବତୀ ପରି ରସିକଭକଜନମାନକେର େୃଦୟକତୁ ହମାେତିକରତୁ ।

Let this sacred lore of the great poet Jaẏadeva, who takes refuge at Hari’s feet,  
inspire the devotees like a Young woman skilled in the art of love.



ତତ୍ କଂି କାମପି କାମିନୀମଭିସୃତଃ କଂି ବା କଳା-ହକଳଭିି-
ବ୍ଥହ୍ା ବନ୍ଧତୁଭିରନ୍ଧକାରିଣି ବନାଭ୍ୟହଣ୍ଥ କମିତୁଦ୍  ଭ୍ରାମ୍ୟତ।ି
ଳୋନ୍ଃ ଳୋନ୍ମନା ମନାଗପି ପଥି ପ୍ସ୍ାତତୁ ହମବାକ୍ମଃ

ସଂହକତୀକୃତ-ମଞ୍ଜତୁ-ବଞ୍ଜତୁଳ-ଲତାକତୁହଞ୍ଜଽପି େନ୍ନାଗତଃ।

ହେହବ ନଶି୍ଚୟ ନଇହଲ େରି। ମତୁେ ିଁ ଜାଣତୁଅଛ ିହେତତୁ  କରି।
ହକବଣ କାମିନୀ ସଙ୍ଗତହର ଅବା ହକଳ ିକରତୁ ଅଛନ୍ ିମତୁରାରି, ହସ ମାଧବ,

ଅବା ପ୍ୀତବିନ୍ଧତୁଜନମାନ, ଆସିବାକତୁ କହଲ ବହିରାଧନ।
ହନାେହିଲ ଅବା ଅନ୍ଧାକାହର ଆସହନ୍ ପହଥ ଭ୍ରମି ବତୁଲନ୍ ିବପିିନ,ହସ ମାଧବ,

ଅବା ତନତୁ  ଅଶକତ ହୋଇ, ଚାଲି ଆସିବାକତୁ ବଳ ନାେିଁ।
ହନାେହିଲ ସହକେତ କତୁଞ୍ଜଲତାଗୃହେ େରି, ନଇହଲ ତ କସି ପାଇଁ, ହସ ମାଧବ।।

ହମାହତ ସହକେତ ହଦଇଥିବା ମହନାେର ହବତସଲତାକତୁଞ୍ଜକତୁ ପ୍ାଣପି୍ୟ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଆସିହଲ ନାେିଁ କାେିଁକ ି? ହକଉଁ ଗତୁଣବତୀ 
କାମିନୀର ହପ୍ମହର ମାତ ିହସେଠିାହର ରାତଟି ିବତିାଇହଦହଲ କ ି? ଅଥବା ହକଉଁ ରସିକସଖାମାନକେ ସେ ରସକଉତତୁ କହର 
ମାତ,ି ଆସିବାକତୁ ଭତୁ ଲିଗହଲ କ?ି ଏୋ ମଧ୍ୟ ହୋଇପାହର ହେ, େନହୋର ଅନ୍ଧକାରମୟ ରଜନୀହର ଏେ ିବନମଧ୍ୟହର ପଥ 
ଭତୁ ଲିୋଇ େତୁଏତ ହସ ଏହଣହତହଣ ବତୁଲତୁ ଥିହବ ! ହସ ହମା’ରି ପରି ବରିେ ହବଦନାହର ସଢ ିେତୁଏତ ଳୋନ୍ ହୋଇ, ଏହତ ଦୂର 

ପଥ ଅତକି୍ରମ କରିବାହର ଅସମଥ୍ଥ ହୋଇଥିହବ। ହନାହେହଲ ହମାର ପ୍ାଣପି୍ୟ କାନ୍ କଣ୍ଟ ହଦଇ ନ ଆସିହଲ କାେିଁକ ି?

Has he been held back by some girl skilled in the game of love? Is he roaming blindly in the 
dark forest? Has the tired mind so tangled the path of my lover that he cannot find the way to 

this appointed place in the thicket?



ଅଥାଗତାଂ ମାଧବମନ୍ହରଣ ସଖୀମିୟଂ ବୀକ୍୍ୟ ବଷିାଦ-ମୂକାମ୍।
ବଶିକେମାନା ରମିତଂ କୟାପି ଜନାଦ୍ଥନଂ ଦୃଷ୍ବହଦତଦାେ।

ଏଥତୁ ଅନନ୍ହର ସେଚରୀ। କୃଷ୍ଣ ସନ୍ନଧିତୁ ଆହସ ଚତତୁ ରୀ।
ହସ ରାଧାର ବରିେ ଅତଦିତୁ ଃଖ ହଦଖି ମହନ ବଷିାଦ ଅଛ ିପୂରି, ହସ ଚତତୁ ରୀ,

ଆସି ମିଳଲିା ରାଧାର ପାଶ। ରାଧା ହଦଖିଲା ଦୂତୀ ବରିସ।
ମହନ ବଚିାରଲା ମାଧବ ନଇହଲ ଆନ େତୁବତୀ କଲା ବଳିାସ, ହସ ଶ୍ୀେରି !!

କୃଷ୍ଣକ୍ରୀଡା ହଦଖିଲାର ପ୍ାହୟ। ସଖୀ ଅଗ୍ରହତ ବଚନ କହେ।
ହେବଣ େତୁବତୀ ରମିଲା ଶ୍ୀପତ ିତା’ର ଗତୁଣ ଅବହଶଷ ହନାହେ, ହଗା ସଜନୀ !!

ଏତକିହିବହଳ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ସଙ୍ଗହର ନ ଆଣି ଦତୁ ଃଖହର ବଷିର୍୍ଥବଦନା ତଥା କାେ୍ଥ୍ୟହର ଅସଫଳ ହୋଇଥିବାରତୁ  ମଉନ 
ଅବଲମ୍ବନ କରିଥିବା ସଖୀକତୁ ହଦଖି, ଶ୍ୀରାଧା େଠାତ୍ ଆଶକୋ କହଲ - ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଆଉ ହକଉଁ ରମଣୀ ସେତି 

ରତକି୍ରୀଡାହର ମାତ ିହମା’ ନକିଟକତୁ ଆସିହଲ ନାେିଁ କ ି? ହସ ହସେ ିଚନି୍ାହର ଏହତ ମଜ୍ଗିହଲ ହେ, ଅନ୍ୟ ରମଣୀ 
ସେତି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ରତହିକଳହିର ମାତଥିିବାର ଦୃଶ୍ୟ ତାକେ ଆଖି ଆଗହର ଭାସିଉଠିଲା। ଶ୍ୀରାଧା ହସେପିରି ଅବସ୍ାହର 

ସଖୀକତୁ ବ୍ୟସ୍ତ ହୋଇ କେହିଲ।

When she sees her friend come back without Mādhava. downcast and tongue-tied, she 
suspects some other girl to be delighting Mādhava and speaks out.



ସପ୍ମ ସଗ୍ଥ - ୨ୟ ଗୀତ

ସ୍ମର-ସମହରାଚତି-ବରିଚତି-ହବଶା
ଗଳତି-କତୁସତୁମ-ଦରବଲିତୁ ଳତି-ହକଶା।

କାପି ମଧତୁରିପତୁଣା, 
ବଳିସତ ିେତୁବତରିଧିକଗତୁଣା। ଧରୁବଂ।

ହସ ହେ ମଦନ-ସମହର ବାମା।  ତା’ର ହବଶ ତ ଆନ ଉପମା।
ରତରିସହର ହସ ମତୁକଳା-କବରୀ ଖସି ପଡତୁ ଛ ିକତୁସତୁମସୀମା, ହଗା ସଜନ ି!

ସଖି, ହମା’ଠାରତୁ  ଅଧିକ ଗତୁଣବତୀ େତୁବତୀ ପି୍ୟତମ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ସତୁରତ କ୍ରୀଡାହର ମାତଛି।ି ହସ କାମିନୀ ସତୁରତକାଳୀନ 
ହବଶଭୂଷାହର ସଜ୍ତିା ହୋଇଛ।ି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ହସେ ିକାମିନୀର ହକଶ ଆକଷ୍ଥଣ କରି ଆଲିଙ୍ଗନ ଓ ଚତୁ ମ୍ବନ ଦାନ 

କରତୁ ଥିବାରତୁ , ତା’ ଗଭାହର ଥିବା ଫତୁଲଗତୁଡକି ଖସିପଡଛି ିଏବଂ ହକଶବନ୍ଧନ ମଧ୍ୟ ଶଥିିଳ ହୋଇୋଇଛ।ି

She imagines that a better articulated young lash, appropriatly dressed for the war of 
love, with falling flowers and dishevelled hair, is having dalliance with Madhu’s foe.  

େରି-ପରିରମ୍ଭଣ-ବଳତି-ବକିାରା।
କତୁଚ-କଳହଶାପରି ତରଳତି-ୋରା।

େରି ଆଲିଙ୍ଗହନ ମତ ିତା’ର।   ହୋଇ ଅଛଇ ଚରି୍ ବକିାର।
କତୁଚକଳଶର ଉପହର ହଶାଭିତ, ଢାହଳ ତରଳ ମତୁକତୁତାୋର, ହଗା ସଜନ ି!

ସଖି, ହସେ ିଗତୁଣବତୀ କାମିନୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ଆଲିଙ୍ଗନ କରିବା ପାଇଁ ଆଗ୍ରେ ପ୍କାଶ କରିଥିବାରତୁ , ତା’ ଶରୀର 
ହରାମାଞ୍ତି ହୋଇଛ ିଏବଂ କଳଶ ସଦୃଶ ତା’ର ଉନ୍ନତ ସ୍ତନେତୁଗଳ ଉପହର ମତୁକା ୋର ଚଞ୍ଳ ହୋଇଉଠିଛ।ି ଏଥିରତୁ  

ମହନହେଉଛ,ି ବପିରୀତ ରତନିପିତୁଣା ହସେ ିନାୟିକା ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ପତୁରତୁ ଷାୟିତ ରତକି୍ରୀଡାହର ମତୁଗ୍ ଧ କରିଛ।ି

She is visibly excited with intense desire to embrace Hari and her necklace dangles 
over her shapely breasts that look like water-pots.



ବଚିଳଦଳକ-ଲଳତିାନନ-ଚନ୍ଦ୍ରା।
ତଦଧର-ପାନ-ରଭସ-କୃତ-ତନ୍ଦ୍ରା।

ତା’ର ଚଳହନ୍ ଅଳକାପନ୍।ି   ମତୁଖ ଲାବଣ୍ୟ ଚନ୍ଦ୍ରମାକାନ୍।ି
ଅପାର ପି୍ୟ ଅଧର ଚତୁ ମ୍ବନହର ତା’ର ସ୍କତି ବଦନ ହଜ୍ୟାତ,ି ହଗା ସଜନ ି!

ସଖି, ହସେ ିକାମିନୀର ଚନ୍ଦ୍ର ସଦୃଶ ମତୁଖମଣ୍ଡଳ ଉପହର କତୁଞ୍ତି ହକଶ ହକରିହକରି ହୋଇ ପଡଛି ିଏବ ଂ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ 
ଅଧରାମତୃ ପାନକରି ହସ ତନ୍ଦ୍ରଳି ଅଳସହର ୋରିହୋଇଛ।ି

Curling locks caress her moon face.She is in a trance after sucking His lips ardently.

ଚଞ୍ଳ-କତୁଣ୍ଡଳ-ଲଳତି-କହପାଳା।
ମତୁଖରିତ-ରସନ-ଜେନ-ଗତ-ିହଲାଳା।

ବପିରୀତ ରତରିଙ୍ଗ କାହଳ।   ଲତୁ ହଳ କତୁଣ୍ଡଳ ଗଣ୍ଡେତୁଗହଳ।
କଟହିମଖଳା କକିିେଣୀ ଧ୍ୱନ ିଶତୁହଭ, େେତୁ ଁ ଜେନଗତଚିଞ୍ହଳ, ହଗା ସଜନ।ି।

ସଖି, ହସେ ିକାମିନୀର ଗଣ୍ଡେତୁଗଳହର ତା’ର କର୍୍ଥକତୁଣ୍ଡଳ ବାଜ ିତାୋ ବଦିଳତି ହେଲା ପ୍ାୟ ଦଶିତୁଛ।ି ଆଉ ମଧ୍ୟ 
ବପିରୀତ ରତନିପିତୁଣା ହସେ ିରମଣୀର କଟହିଦଶହର ଚନ୍ଦ୍ରୋର ଚଞ୍ଳ ହୋଇଉଠିବାରତୁ , ହସଥିରତୁ  ମଧତୁରଧ୍ୱନ ିବାୋର ି

ବନସ୍ଳକତୁ ମତୁଖରିତ କରତୁ ଛ।ି

Quivering earrings graze her cheeks and girdle sounds with her hips’ rolling motion.



ଦୟିତ-ବହିଲାକତି-ଲଜ୍ତି େସିତା।
ବେତୁବଧି-କୂଜତି-ରତ-ିରସ-ରସିତା।

ରତରିସହର ରସିଲା ବାଳା।   ନାନା ପ୍କାହର ଚାଟତୁ  କେଲିା।
ଚାେିଁଲା େେତୁ ଁ ହସ କୃଷ୍ଣ ବଦନକତୁ ଦରେସିହତ ଲଜ୍ତିା ହେଲା, ହସ କାମିନୀ।।

ସଖି, ହସ କାମିନୀ ବପିରୀତ ରତ ିକାଳହର ପି୍ୟତମକେ ମତୁଖକତୁ ଅନାଇହଦଇ, ୋସ୍ୟମିଶି୍ତ ଲଜ୍ାହର ନହିଜ 
ଉତ୍ ଫତୁ ଲି୍ତା ହୋଇଉଠତୁ ଛ ିଏବଂ ରତଶି୍ମ ହଖଦହର ତା’ ମତୁଖରତୁ  ପାରାବତ ଓ କହପାତମାନକେ ଧ୍ୱନ ିବାୋରି ତାୋକତୁ 

ରତରିସହର ରସାଣିତ କରତୁ ଛ।ି

She laughs bashfully when her lover looks at her.  
She murmurs in a variety of sounds to heighten the pleasure of love-dalliance.

ବପିତୁଳ-ପତୁଲକ-ପଥୃତୁ-ହବପଥତୁ-ଭଙ୍ଗା।
ଶ୍ୱସିତ-ନମିୀଳତି-ବକିସଦନଙ୍ଗା।

ଅତ ିସେନ ବପିତୁଳ ତା’ର। କମ୍ମାନ େତୁଏ ହରାମଜାଳ।
ନଃିଶ୍ୱାସ ମରତୁ ତ ଛାଡଇ ତ୍ୱରିତ କଏି ପ୍କାଶ କରତୁ ଛ ିମାର, ହଗା ସଜନ ି!

ସଖି ! ହସ କାମିନୀର ଶରୀରହର ହରାମାବଳୀ ଟାକେତୁରି ଉଠିଥିବାରତୁ , ହସ ରତରିସ ଆସ୍ୱାଦନହର ପରିତୃପି୍ 
ଲାଭକରିଛ।ି ହତଣତୁ ତା’ ଶରୀରର ହରାମାବଳୀ ତରଙ୍ଗାୟିତ ଗତହିର କମ୍ତି ହେଉଛ।ି ତା’ ନାସାରତୁ  ତୃପି୍ଜନତି ନଃିଶ୍ୱାସ 

ଓ ଅ୍୍ଥନମିୀଳତି ହନତ୍ରେତୁଗଳରତୁ  ମହନହେଉଛ ିତା’ ମନର କାମନାବାସନା ପରିତୃପ୍ ହୋଇଛ।ି

Her body writhes with tingling flesh and she sighs deeply as  
she lies with her eyes closed.



ଶ୍ମ-ଜଳ-କଣ-ଭର-ସତୁଭଗ-ଶରୀରା।
ପରିପତହିତାରସି ରତ-ିରଣ-ଧୀରା।

ଶ୍ହମ ହସ୍ୱଦହଟାପାମାନ ତା’ର।  ଏହଣ ହଶାଭିତ ହେୌବନର୍ାର।
ପଡ ିହସ୍ୱଦନୀର କୃଷ୍ଣ େୃଦୟର ରତସିରକତୁ ଅତ ିନଭି୍ଥର, ହସ ତରତୁ ଣୀ।
ରତରିହଣ ପଣି୍ଡତା ହସ ନାରୀ।  କଉତତୁ ହକ ରତହିକଳ ିସାରି।

ବମିତୁଗ୍ ଧ ଅନ୍ହର ହଶାଇଛ ିନଭି୍ଥହର ପି୍ୟତମବକ୍କତୁ ଆହବାରି, ହସ ତରତୁ ଣୀ।

ସଖି, ହସ ହସୌଭାଗ୍ୟବତୀ ନାରୀ ନଶିି୍ଚତଭାବହର ରତରିଣହର ପଣି୍ଡତା। ହତଣତୁ ହସ ଦକ୍ତାର ସେତି ସତୁରତ ହକଳ ି
ହଶଷକରି ପି୍ୟତମକେ ବକ୍ ଉପହର ଶୟନକରିଛ।ି ରତରିସହର ମାତଥିିବାରତୁ , ଶ୍ମହର ତା’ର ଶରୀର ଝାଳହର 

ଜତୁଡତୁ ବତୁଡତୁ  ହୋଇୋଇଛ।ି ତା’ ଫଳହର ତା’ର ହସୌଦେେ୍ଥ୍ୟ ଆେତୁରି ବୃ୍ିଲାଭ କରିଛ।ି

Drops of sweat glisten on her graceful body. She lies limp on the chest of her lover 
after intense sensuous congress.



ଶ୍ୀଜୟହଦବ-ଭଣିତ-େରି-ରମିତମ୍।
କଳକିଳତୁଷଂ ଜନୟତତୁ  ପରିଶମିତମ୍।

ରାଧାକୃଷ୍ଣ ରତରିସ ସାର।  ଜୟହଦବ କେଲିା ଗୀତର।।
କଳେିତୁଗ ଚନି୍ା ଅେ ମୋହୋର ନାଶକହର ହଶ୍ାତା-ବକତାର, ହେ ସତୁଜହନ !

ମୋକବ ିଶ୍ୀଜୟହଦବକେ ବର୍୍ଦିତ ଶ୍ୀେରିକେ ରତହିକଳବିର୍୍ଥନ ଜନମାନସରତୁ  କଳେିତୁଗର ପାତକ ପ୍ଶମିତ କରତୁ ।

May this account of Hari’s sensuous dalliance by Jaẏadeva dispel the sins of Kaḷiẏuga.

ବରିେ-ପାଣ୍ଡତୁ -ମତୁରାରି-ମତୁଖାମ୍ବବୁଜ-
ଦତୁ ୍ୟତରିୟଂ ତରିୟନ୍ନପି ହବଦନାମ୍।
ବଧିତୁରତୀବ ତହନାତ ିମହନାଭତୁ ବଃ।
ସତୁେୃଦହୟ ଦୃଦହୟ ମଦନ-ବ୍ୟଥାମ୍।

ହଦଖ ସଖି ! ଏେତୁ  ଶଶଧର। ଦତୁ ୍ୟତ ି କୃଷ୍ଣବଦନ ଆକାର।
ବରିହେ ହେହହ୍ ପାଣ୍ଡତୁ ରବର୍୍ଥ ଦହିଶ ଚନ୍ଦ୍ର ଦଶିଇ ହସେପି୍କାର ହଗା ସଜନ ି!

ହମାର ହଚତନା େରତୁ ଛ ିସଖି ! ମତୁେ ିଁ ନ ପାରଇ ବଧିତୁ ହଦଖି।
ମଦନସଖା ଏ ନଦିେ୍ଥୟ ଅଟଇ େୃଦ ପୀଡତି ହେଉଛ ିହଦଖି, ହଗା ସଜନ ି!

ଆହଗା ସେୃଦୟବତ ି! ହମା’ ବରିେ ଦତୁ ଃଖହର ପାଣ୍ଡତୁ ରବର୍୍ଥ ହଦଖାୋଉଥିବା ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ମତୁଖ ପରି ହଶାଭାଶାଳୀ ଏେ ି
ଚନ୍ଦ୍ର ହମା’ େୃଦୟଗତ ହବଦନାକତୁ ଦୂର କରତୁ ଥିହଲ ମଧ୍ୟ, ହସ କାମହଦବର ସଖା ହୋଇଥିବାରତୁ  

ହମା’ ଅନ୍ରହର କାମବ୍ୟଥାକତୁ ବୃ୍ିକରାଉଛ।ି

Resembling the pale face of Murāri, suffering the pang of separation, the moon,  
a friend of Madan, shadows my mind and senses and torments me, 

heightening my passion for union.



ସପ୍ମ ସଗ୍ଥ - ୩ୟ ଗୀତ

ସମତୁଦତି-ମଦହନ ରମଣୀ-ବଦହନ ଚତୁ ମ୍ବନ-ବଳତିାଧହର।
ମଗୃମଦ-ତଳିକଂ ଲିଖତ ିସପତୁଲକଂ ମଗୃମିବ ରଜନୀକହର।

ରମହତ େମତୁନା-ପତୁଳନି-ବହନ ବଜିୟୀ ମତୁରାରିରଧତୁନା । ଧରୁବଂ।

େମତୁନାତୀହର କତୁଞ୍ଜକତୁଟୀହର ବଜିୟ କରି େରି।  ରମଣ କଲା ହେବଣ ବାଳା ଅତ ିସରାଗ କରି।
ସତୁରତ ିହଶହଷ ମଦନରହସ ରମଣୀବଦନହର।  ଚତୁ ମ୍ବନ ହଦବ ହବାଲି ମାଧବ ବଳଅିଛ ିଅଧହର।
ଅଳକ ସଜ କରି ତଳିକ କସ୍ତତୁରୀ ନରିିମାଣି।  କ ିହସ ସମୂ୍ର୍୍ଥଚନ୍ଦ୍ର ଉପହର କଳକେ ପ୍ାୟ ମଣି।

ହେ ସଖି ! େମତୁନାର ବାଲତୁ କାମୟ ପତୁଲିନହର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ନଃିଶକେ ଚରି୍ହର ବର୍୍ଥମାନ ଅତ୍ୟନ୍ ପ୍ହମାଦହର ରସହକଳ ି
ଆରମ୍ଭ କରିଛନ୍।ି ମଦନାବସ୍ା ଶରୀରହର ଜାତହୋଇଥିବାରତୁ , ପି୍ୟତମ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ଚତୁ ମ୍ବନ ହଦବାପାଇଁ ସକେତୁଚତି 

ହୋଇଛ ିମତୁଖମଣ୍ଡଳ ୋୋର, ହସେ ିତରତୁ ଣୀର ଚନ୍ଦ୍ର ସଦୃଶ ବଦନମଣ୍ଡଳହର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ କସ୍ତତୁରୀହର ଚତି୍ର ଅକେନ କରତୁ ଛନ୍।ି 
ହସେ ିକସ୍ତତୁରୀଚତିା ଚନ୍ଦ୍ରହର କଳକେ ଥିବା ପରି ରମଣୀର ବଦନଚନ୍ଦ୍ରହର ହଶାଭାପାଉଛ।ି

Murāri the victorious one in sporting, is engaged at this hour in dalliance at the forest 
bowers on the sands of Ẏamunā. He is decorating the sensuous face of a young lash 

possessed with rising passion and desire to stamp a kiss, with deer musk, which appear 
like black spots on the moon.



େନ-ଚୟ-ରତୁ ଚହିର ରଚୟତ ିଚକିତୁହର ତରଳତି-ତରତୁ ଣାନହନ।
କତୁରତୁ ବକ-କତୁସତୁମଂ ଚପଳା-ସତୁସମଂ ରତପିତ-ିମଗୃ-କାନହନ।

ଅସିତ େନ ପଟଳ ଚାରତୁ  ଚକିତୁର ହଶାଭା ତା’ର।  ରଚତି ଶତୁଭ ସତୁମଞ୍ କରି ରାମା କବରୀଭାର।
କତୁରତୁ ଣ୍ଟ ସତୁମନସହର ଗଭା ମଣି୍ଡଛ ିପନ୍ ିପନ୍।ି  ହେସହନ ଶ୍ୟାମ ଜଳଧରହର ତଡତି ଲତା ଭ୍ରାନ୍।ି
ଜାଣି ମଦନ କତୁରଙ୍ଗବନ ପ୍ାହୟକ ହଶାଭା କ ିହସ।  ନମି୍ଥଳତର ବଦନ ତା’ର ଲାବଣ୍ୟ ରତୁ ଚ ିଦହିଶ।
ହଦଖିହଲ ଅତ ିତରଳମତ ିହୋଇହବ େତୁବାଜନ।  କୃଷ୍ଣ ୋୋକତୁ ରହମ ତାୋକତୁ ସମାନ ନାେିଁ ଆନ।

ହେ ସଖି, ହସେ ିରମଣୀର ହକଶପାଶ କାମହଦବରୂପକ ମଗୃର କାନନ ସଦୃଶ ହଶାଭାପାଉଛ।ି ହସ ହକଶପାଶକତୁ 
ହଦଖିହଲ ତରତୁ ଣମାନକେ ମନ ଚଞ୍ଳ ହୋଇଉଠତୁ ଛ।ି ଆେତୁରି ମଧ୍ୟ କଳାହମେଖଣ୍ଡ ପରି ହସ ହକଶପାଶ େନଚକି୍କଣ 

ହଦଖାୋଉଛ।ି ହସେ ିହକଶପାଶହର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ବଜିତୁଳପିରି ସତୁଦେର ତଥା ମହନାେର କତୁରତୁ ବକଫତୁଲ (ହସବତୀ)କତୁ ହନଇ 
ଗଭା ସଜାଡହିଦଉଛନ୍।ି ତାୋ ହମେପଟଳହର ବଜିତୁଳ ିପରି ହଶାଭାପାଉଛ।ି

He decorates the rain cloud like flowing dark hairs, adorning the young face with 
barleria flowers which sparkle beautifully resembling lightening and in that garden of 

hair locks sports the consort of Rati like a deer.



େଟୟତ ିସତୁେହନ କତୁଚ-େତୁଗ-ଗଗହନ ମଗୃମଦ-ରତୁ ଚ-ିରୂଷିହତ।
ମଣି-ସରମମଳଂ ତାରକପଟଳଂ ନଖ-ପଦ-ଶଶ-ିଭୂଷିହତ।

କଠିନ କତୁଚ ସେନ ଉଚ୍ଚ ହଲପିଲା ମଗୃମଦ।  କ ିଏ ଗଗନମଣ୍ଡହଳ ଉହଦ ହୋଏ ନୀଳଜଳଦ।
ତଥି ହଶାଭନ ନଖର କ୍ତ ନବୀନ ଇଦେତୁରାହଜ।  ଅମଳମଣି ମତୁକତୁତାୋର ତାରାମଣ୍ଡଳ ସାହଜ।

ସଖି, ହସେ ିହସୌଭାଗ୍ୟବତୀ କାମିନୀର ଉନ୍ନତ ସେନ କତୁଚେତୁଗଳହର ରତଶି୍ମ ଅପହନାଦନ ପାଇଁ କସ୍ତତୁରୀର ପ୍ହଲପ 
ଦଆିୋଇଛ।ି ହସେ ିଆକାଶ ସଦୃଶ ବଶିାଳ ପହୟାଧର େତୁଗଳହର ନଖକ୍ତ ଅ୍୍ଥଚନ୍ଦ୍ର ପରି ହଶାଭାପାଉଛ।ି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ 

ହସ ରମଣୀକତୁ ସତୁରତକ୍ରୀଡାହର ମତୁଗ୍ ଧ କରି, ତା’ର ଇଙି୍ଗତହର କତୁଚେତୁଗଳ ଉପହର ମତୁକାୋର ପିନ୍ଧାଇହଦଉଛନ୍।ି ତାୋ 
ଠିକ୍ ପ୍ଶାନ୍, ନୀଳ ତଥା ଅ୍୍ଥଚନ୍ଦ୍ର ଦ୍ାରା ପରିହଶାଭିତ ଗଗନହର ତାରକାବଳୀ ସଦୃଶ ହଶାଭାପାଉଛ।ି

He smears deer musk on the half-moon shaped scarlet nail marks over the domes of 
her swelling bosom. He arranges the bright pearls on those breasts which now look like 

stars in the sky.

ଜତି-ବଶି-ଶକହଳ ମଦୃତୁ -ଭତୁ ଜ-େତୁଗହଳ କରତଳ-ନଳନିୀ-ଦହଳ।
ମରକତ-ବଳୟ ଂ ମଧତୁକର-ନଚିୟଂ ବତିରତ ିେମି-ଶୀତହଳ।

ଜଣିି ମଣୃାଳମଦୃତୁ  ହକାମଳ ବାେତୁେତୁଗଳ କ ିହସ।  ନବୀନ ବକିଶତି ସହରାଜ କରତଳ ଆଭାହସ।
ମକ୍ଥତ ଚତୁ ଡ ିଭ୍ରମର ଧାଡ ିପରାହୟ ହଶାଭା ରାହଜ। େମିେତୁ ଁ ଅତ ିଶୀତଳ କହର େରହଷ େରି ଖହଞ୍ଜ।

ହେ ସଖି ! ମଣୃାଳଖଣ୍ଡ ସଦୃଶ ହକାମଳ ତଥା ପଦ୍ମପତ୍ର ତତୁ ଲ୍ୟ କରତଳେତୁକ ହସେ ିରମଣୀର େମିପରି ଶୀତଳ 
କରେତୁଗଳହର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ, ନାଡେତୁକ ଓ ପତ୍ର ପରିହଶାଭିତ ପଦ୍ମ ଉପହର ଭ୍ରମରମାଳା ହଶାଭା ପାଇଲା ପରି, 

ଇନ୍ଦ୍ରନୀଳମଣି ଖଚତି ବଳୟ (ଚୂଡ)ି ପିନ୍ଧାଇହଦଉଛନ୍।ି

To cool down the heat of her heightened passion He adorns her lotus stalk like soft 
arms and petal like palms with bee-shaped dark sapphire bangles.



ରତ-ିଗୃେ-ଜେହନ ବପିତୁଳାପେହନ ମନସିଜ-କନକାସହନ।
ମଣି-ସାରସନଂ ହତାରଣ-େସନଂ ବକିରିତ ି କୃତ-ବାସହନ।

ରତସିଦନ େନଜେନ ବପିତୁଳ ଅତ ିପ୍ଭା।   ମଦନରାୟ ଆସନ କ ିଏ ଜମ୍ବବୁନଦର ଆଭା।
ମକ୍ଥତମଣି ହେମକକିିେଣୀ ହମଖଳା କଟହିଦହଶ।  ଖଞି୍ଜହଲ େରି ମହନ ବଚିାରି ଆଚ୍ାଦ ିଝୀନବାହସ।

ହେ ସଖି, କାମହଦବକେ ନମିିର୍ ସତୁବର୍୍ଥର ଆସନ ସଦୃଶ, ଶଙୃ୍ଗାରର ଆଶ୍ୟସ୍ଳ ହସେ ିରମଣୀର ବପିତୁଳଜେନ ଉପହର 
ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ମଣିମୟ ଚନ୍ଦ୍ରୋର ପିନ୍ଧାଇ ହଦଉଛନ୍।ି ହସେ ିମଣିମୟ କାଞ୍ସିୂତ୍ରଟ ିମହନାରମ ହତାରଣକତୁ ଉପୋସ କରତୁ ଛ।ି 

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ମନକତୁ ବଶୀଭୂତ କରିବା ପାଇଁ ହେଉଁ ଜେନ ଅତ୍ୟନ୍ ଆହମାଦଦାୟକ ହୋଇଛ,ି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ମଣିନମି୍ଥତ 
ଅଣ୍ଟାସୂତା ହସେ ିଜେନହର ପିନ୍ଧାଇହଦଇ କାମବାସନାହର ଅଧିକରତୁ  ଅଧିକ ବଶୀଭୂତ ହୋଇଛନ୍।ି (ହସେ ିହମଖଳାକତୁ 

ସୂକ୍ଷ୍ମବସ୍ତ୍ର ଉପହର ପିନ୍ଧାଇହଦଉଛନ୍।ି)

On her heavy and shapely hips holding the abode of ‘rati’ and the golden throne of God 
of love, He, who creates desire for enjoyment, ties a bejweled girdle,  

which looks like a decorated arched bower at the entrance to the abode.

ଚରଣ-କଶିଳହୟ କମଳା-ନଳିହୟ ନଖ-ମଣି-ଗଣ-ପୂଜହିତ।
ବେରିପବରଣଂ ୋବକ-ଭରଣଂ ଜନୟତ ିେୃଦ ିହୋଜହିତ।

ଚରଣ ନବ ପଲ୍ବ ରାମା ଲାବଣ୍ୟ ଶରିୀସ୍ାନ।  ନଖ ନମି୍ଥଳ ଅମଳ ମଣିଗଣ ହଜ୍ୟାତ ିସମାନ।
ହସ ପାଦ ହବନ ିହେନଣି େରି େୃଦୟତହଟ ହନଇ। କହର ସତୁହବଶ ମହନ େରଷ ଅଲକରସ ହଦଇ।

ହେ ସଖି ! ହସେ ିରମଣୀର ନଖରୂପକ ମଣିଗଣେତୁକ ହଶାଭାର ଭଣ୍ଡାର, ନବପଲ୍ବ ସଦୃଶ ପାଦ ଦତୁଇଟକିତୁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ 
ନଜି େୃଦୟହର ଲଗାଇ, ତା’ର ବେଃିହଶାଭା ବୃ୍ି ନମିିର୍ ହସଥିହର ଅଳତା ଲଗାଇହଦଉଛନ୍।ି ଅଥବା ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ 

େୃଦୟହର ସ୍ୱୟଂ ଲକ୍ଷ୍ମୀ ବହିଜ କରିଛନ୍ ିଏବଂ ହସେ ିେୃଦୟ ହକୌସ୍ତତୁଭନାମକ ମଣିହର ଅଳକୃେତ ହୋଇଛ।ି ଏପରି ଏକ 
ମେନୀୟ େୃଦୟହର ଛାର ହଗାପାଙ୍ଗନାର ପାଦକତୁ ଲଗାଇ, ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ହସ ପାଦେତୁଗଳର ହଶାଭାବ୍୍ଥନ ନମିିର୍ ଅଳତା 

ଲଗାଇହଦଉଛନ୍।ି

He applies a coat of sanguine lac on her leaf-soft feet having pearl-like nails and 
places them on His chest, which is goddess Laksmi’s rightful abode.



ରମୟତ ିସତୁଭୃଶଂ କାମପି ସତୁଦୃଶଂ ଖଳତୁ  େଳଧର-ହସାଦହର।
କମିଫଳମବସଂ ଚରିମିେ ବରିସଂ ବଦ ସଖି ବଟିହପାଦହର।

ନଶି୍ଚୟ ଧ୍ୟାନ କରି ସମାନ ରମତୁଛ ିୋକତୁ ହେନ।  ଧନ୍ୟ କାମିନୀ ରମଣୀମଣି ହମାେନିୀ ସତୁହଲାଚନୀ।
କେ ସଜନ ି! ବଚନ ହେନ ିସାନତୁଜ େଳଧର।  ବଫିହଳ କ ିହକ ବସିବ ିଲତାଗେଳ ତରତୁ ତଳ।

ହେ ସଖି, ଖଳେଳଧରକେ ଭାଇ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ହସୌଭାଗ୍ୟବତୀ ହସେ ିକାମିନୀର ଅଙ୍ଗପ୍ତ୍ୟଙ୍ଗହର ଅଳକୋର ପିନ୍ଧାଇ ସାରିବା 
ପହର ପତୁଣି କାମାସକ ହୋଇଉଠିଥିହବ। ହତଣତୁ ହସ ହସେ ିହଗାପାଙ୍ଗନା ସେତି ପତୁଣି ରତହିକଳହିର ମାତଥିିହବ। ହତଣତୁ 

ମତୁଁ କାେିଁକ ି ବୃଥାଟାହର ଏେ ିବୃକ୍ପୂର୍୍ଥ ଭୟକେର ବନ ମଧ୍ୟହର ଆଉ ଅଧିକ କାଳ ପ୍ତୀକ୍ା କରି ରେବି?ି
 (ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ହଗାଟଏି େଳଆି ମୂଖ୍ଥର ଭାଇ ହୋଇଥିବାରତୁ , ତା’ର େତିାେତି ଜ୍ାନ ନାେିଁ। ହନାେହିଲ ହସ ହମା’ପର ି

ହଗାଟଏି ରସବତୀ, ପୂର୍୍ଥହେୌବନା ଓ ଅନତୁରାଗିଣୀ ରମଣୀକତୁ ଛାଡ ିଆଉ ହକଉଁ କାମିନୀ ସେତି ରତହିକଳହିର 
ମାତଥିାଆନ୍ା? ହତଣତୁ ମତୁଁ ଆଉ କାେିଁକ ି ବୃକ୍ଗେଳ ଏେ ିଲତାକତୁଞ୍ଜହର ବ୍ୟଥ୍ଥହର ବସି ତାକତୁ ପ୍ତୀକ୍ା କରିବ?ି)

O dear! Why should I spend my time in forest bowers in wasteful frustration when this 
fickle brother of Haḷadhara is enjoying Himself with charming-eyed ones.

ଇେ ରସ-ଭଣହନ କୃତ-େରି-ଗତୁଣହନ ମଧତୁରିପତୁ-ପଦ-ହସବହକ।
କଳେିତୁଗ-ଚରିତଂ ନ ବସତତୁ  ଦତୁରିତଂ କବନୃିପ-ଜୟହଦବହକ।

ସତୁଜନମତ ିହେନ ିଏ ନୀତ ିକବକିେ ନୃପବର।  ମଧତୁରିପତୁର ପାଦ େୃଦର ଭକତ ିଭାହବ ୋର।
ଶ୍ୀଜୟହଦବ େରିହସବକ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣରସ କେ।ି  କଳେିତୁଗର ପାତକ ହୋର ଆହଶ୍ ନକହଲ ୋଇ।

ଶ୍ୀରାଧାକୃଷ୍ଣକେ ରାସଲୀଳା ବର୍୍ଥନହର ଧତୁରନ୍ଧର, ଶ୍ୀେରିକେ ଗତୁଣଗାନହର ସତୁରସିକ ଶ୍ୀମଧତୁସୂଦନ କୃଷ୍ଣକେ ପଦହସବକ 
କବରିାଜ ଜୟହଦବକେତୁ  ଏେ ିକଳେିତୁଗ ଚରିତ ହେଉଁ ପାପସମୂେ ସ୍ଶ୍ଥ ନକରତୁ ।

Let the sins of Kaḷiẏuga, the dark age, be dispelled with the singing of this delightful 
song full of accounts of Mari’s excellence by Jaẏadeva. the king of poets who always 

worships at the feet of Madhu’s foe.



ନାୟାତଃ ସଖି ନଦି୍ଥହୟା େଦ ିଶଠସ୍ତ୍ବଂ ଦୂତୀ କଂି ଦୂୟହସ।
ସ୍ୱଚ୍ଦେଂ ବେତୁ -ବଲ୍ଭଃ ସ ରମହତ କଂି ତତ୍ର ହତ ଦୂଷଣମ୍।
ପଶ୍ୟାଦ୍ୟ ପି୍ୟ-ସଂଗମାୟ ଦୟିତସ୍ୟାକୃଷ୍ୟମାଣଂ ଗତୁହଣୈ-
ରତୁ ତ୍ଣ୍ାତ୍ଦି-ଭରାଦବି ସ୍ତୁଟଦଦିଂ ହଚତଃ ସ୍ୱୟଂ ୋସ୍ୟତ।ି

ନଇଲା ସଖି ! ହେହବ ନଦିେ୍ଥୟ ଶଠ ହସ ମଧତୁୋରୀ। କ ିହକ ବଅିହଥ୍ଥ ଦୂଷଣ ହତାହତ ହଦବ ିହଗା ସେଚରି।
ସତୁଖହର ଅତ ିପ୍ୀତବିଶହର ବେତୁ  ରମଣୀ ହମହଳ।  କ୍ରୀଡଇ ହେେତୁ  ନ ଆହସ େଦ ିକ ିହଦାଷ ହତହବ ହତାହର।
ତା’ ଗତୁଣ ଗତୁଣି ରେଛି ିପତୁଣି ଚରି୍ ହମା’ ପ୍ୀତଭିହର।  ବଦିାରି େୃଦ େିବ ତା’ ପାହଶ ହଦଖିବତୁ  ନୟନହର।

ହେ ସଖି ! ହସ ନଦିେ୍ଥୟ ଶଠ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ େଦ ିକଣ୍ଟ ହଦଇ ଆସିହଲ ନାେିଁ; ଏଥିହର ହତାର ହଦାଷ ହକଉଁଠି ରେଲିା 
? ଆଉ ମଧ୍ୟ ତତୁ  ଦତୁ ଃଖ କରତୁ ଛତୁ  କାେିଁକ ି? ହସ ମନଇଚ୍ାହର ବେତୁରମଣୀକେ ହମଳହର କ୍ରୀଡା କରତୁ ଛନ୍।ି ଏଥିହର ମତୁଁ 

ହତାହତ ହଦାଷ ହଦବ ିକାେିଁକ ି? ମତୁଁ ହମାର ପ୍ାଣପି୍ୟ କାନ୍ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ଗତୁଣହର ମତୁଗ୍ ଧହୋଇ ତାକେ ସେତି ରତହିକଳ ି
କରିବା ପାଇଁ ଅତ୍ୟନ୍ ଆକତୁଳ ହେଉଛ।ି ହମା’ େୃଦୟହର ତାକେ ପ୍ତ ିହେଉଁ ହପ୍ମ, ତାୋ ଉତ୍ଣ୍ାର ସେତି ପ୍ତୀକ୍ା 

କରି ରେଛି।ି ହତଣତୁ ତତୁ  ଆଜ ିହଦଖିବତୁ , ହମା’ ଚରି୍ ଉତ୍ଣ୍ାହର ଆକତୁଳ ହୋଇ ନଶି୍ଚୟ ତାକେ ନକିଟକତୁ ସ୍ୱୟଂ ଚାଲିେିବ। 
(ଅଥ୍ଥାତ୍ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ବରିେହର ଆଜ ିହମାର ମତୃତୁ ୍ୟ ସତୁନଶିି୍ଚତ।)

Oh Sakhi ! if that pitiless cheat does not come after promising, why should you feel 
guilty? He dalliances, without restraint, with many women, How can it be your fault? 

Look at me; being attracted by his endless traits my mind filled with pains due to 
anxiety for union with Him is opening up spontaneously and running to His-self. 



ସପ୍ମ ସଗ୍ଥ - ୪ଥ୍ଥ ଗୀତ

ଅନଳି-ତରଳ-କତୁବଳୟ-ନୟହନନ।
ତପତ ିନ ସା କଶିଳୟ-ଶୟହନନ।

ସଖି! ୋ ରମିତା ବନମାଳନିା। ଧରୁବଂ।

ହେବଣ ବାଳୀ ବନମାଳୀହର କରିଛ ିହକଳରିସ।  ମଧତୁପବନ ଚେହନ୍ େନ ନ ପାଅଇ ହସ ତ୍ରାସ।
ନବପଲ୍ବ ହଶେ ଉପହର କତୁବଳୟ ନୟନୀ।  ନଷି୍ପାଣ ହୋଇ ନଦି୍ା ନ ୋଇ ଥାଇ ନା ସତୁହବାଧିନୀ।

ପବନହର ପ୍କମ୍ତି ନୀଳକମଳ ସଦୃଶ ଚଞ୍ଳ ହନତ୍ରେତୁଗଳ ୋୋକେ ମତୁଖମଣ୍ଡଳହର ହଶଭାପାଉଛ,ି ହସେ ି
ବନମାଳାଧାରୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ସେତି ହେଉଁ ହସୌଭାଗ୍ୟବତୀ ତରତୁ ଣୀ କାମହକଳହିର କାଳ ବତିାଇଛ;ି ହସ ହକହବହେହଲ 
ନବପଲ୍ବଶେ୍ୟାହର ହଶାଇ ବରିେତାପହର ଦଗ୍ ଦ ହେଉନାେିଁ। ଅଥବା - ପବନହର ଆହଦୋଳତି ନୀଳକମଳ ସଦୃଶ 
ୋୋକେର ହନତ୍ରେତୁଗଳ ଅତ୍ୟନ୍ ଚଞ୍ଳ, ହସେ ିଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ସେତି ହେଉଁ ନାରୀ ଥହର ମାତ୍ର କାମହକଳହିର ରସସିକା 
ହୋଇଥିବ, ହସ ହମା’ରି ପରି ତାକେ ବରିେହର ହକାମଳ ପତ୍ରଶେ୍ୟାହର କ’ଣ ବରିେତାପ ଅନତୁଭବ କରତୁ ନଥିବ ? 

ନଶି୍ଚୟ ଅନତୁଭବ କରତୁ ଥିବ।

The woman who enjoys Banamāḷī’s company now, whose eyes flirt like night lilies in the 
wind, might never know how even the bed offender shoots burn during desertion.



ବକିଶତି-ସରସିଜ-ଲଳତି-ମତୁହଖନ।
ସ୍ତୁଟତ ିନ ସା ମନସିଜ-ବଶିିହଖନ।

ନବବକିଚ ନଳୀନଲଞ୍ ଲାବଣ୍ୟହଶାଭା ମତୁଖ।  ହେବଣ ବାମା ଲଭିଲା ହସେତୁ  କାେତୁ ଁ ତାୋର ଦତୁ ଃଖ।
ମନସିଜର କଠିନ ଶର ନ ହଭଦଇ ତା’ ଅଙ୍ଗ।  ରସଜଳଧି ଲଭିଲା ବାମା େରିର ଅଙ୍ଗ ସଙ୍ଗ।

ପ୍ସ୍ତୁଟତି ପଦ୍ମଫତୁଲ ପରି କାନ୍ ତଥା ହକାମଳ ମତୁଖ ୋୋର, ଏପରି ହେଉଁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ, ତାକେ ସେତି ରତହିକଳହିର 
ମଜ୍ଥିିବା ହସେ ିହଗାପକାମିନୀ, ହସ କ’ଣ ହମା’ ପରି କାମବାଣହର ପୀଡତିା ହୋଇ ଦତୁ ଃଖ ସେତୁଥିବ ! ହସେ ିକାମିନୀ 

କାମସତୁଦେରକେତୁ  ପାଇ ଆନଦେହର ତାକେ ସେତି ରତହିକଳହିର ମାତଥିିବ !

With a charming face, like the full-bloomed lotus,  
she does not get hurt by the lotus-tipped arrows of God of love.

ଅମତୃ-ମଧତୁର-ମଦୃତୁତର-ବଚହନନ।
ଜ୍ଳତ ିନ ସା ମଳୟଜ-ରଚହନନ।

ଅମୀୟ ମଦୃତୁ  ମଧତୁରତର ବଚନ ପଦ୍ମପାଣି।   ରମିଲା ହେଉଁ ନାଗରୀନାରୀ ତରତୁ ଣୀ ରତ୍ନମଣି।
ଚଦେନେନ କହଲ ହଲପନ ନ ତାପଇ କା କାହୟ।  କୃଷ୍ଣର କରକମଳ ଲାଗି ଶୀତଳ କାେିଁ ହନାହେ।

ହେ ସଖି, ଅମତୃତତୁ ଲ୍ୟ ମଧତୁମୟ ତଥା ହକାମଳ ବଚନ କେବିାହର ଧତୁରନ୍ଧର ହସେ ିଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ କ୍ରୀଡାରସହର ମାତ ି
ହସେ ିହସୌଭାଗ୍ୟଶାଳନିୀ ହଗାପକାମିନୀ କ’ଣ ହମା’ ପରି ଶରୀରହର ଚଦେନ ବହିଲପନ କରି ମଧ୍ୟ କାମପୀଡତିା 

ହୋଇ ଅହଶଷ କଷ୍ ଅନତୁଭବ କରତୁ ଥିବ ? ହସ ପ୍ାଣପି୍ୟକେ ଚଦେନଶୀତଳତର 
ଅଙ୍ଗ ସ୍ଶ୍ଥକରି କାମବାଣକତୁ ଭରୂହକ୍ପ କରତୁ ନଥିବ।

Application of sandle paste does not scorch her, who enjoys the nectareous, 
sweet and subtle talks of Banamāḷī



ସ୍ଳ ଜଳରତୁ େ-ରତୁ ଚ-ିକର-ଚରହଣନ।
ଲତୁ ଠତ ିନ ସା େମିକର-କରିହଣନ।

ଅମଳ ସ୍ଳକମଳ ହଶାଭା କରଚରଣ ୋ’ର। ହସ େରି ୋକତୁ ରମଣ କହର ହଖଦ ନାେିଁ ତାୋର।
େମିକରର କରିହଣ ତନତୁ  ନ ଦେଇ ହେ ତା’ର। ହମାେର ପ୍ାହୟ ହୋଇଣ କାହୟ ନ ଲତୁ ଠଇ ଭୂମିର।

ସ୍ଳକମଳ ସଦୃଶ ଅତ୍ୟନ୍ ମହନାେର ତଥା ହକାମଳ କର ଓ ପାଦ ୋୋକେର, ହସେ ିଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ଅଙ୍ଗସଙ୍ଗୀ ରୂହପ 
ପାଇ କ୍ରୀଡାରସହର ନମିଜ୍ତିା ହସେ ିଭାଗ୍ୟବତୀ ରମଣୀମଣିକତୁ, ହମା’ ପରି, ଚନ୍ଦ୍ରକରିଣ 

ହକହବହେହଲ ପୀଡା ହଦଉନଥିବ ? ମହନାବାଞ୍ଛତି ପି୍ୟକେତୁ  ପାଇବା ପହର 
ଚନ୍ଦ୍ରକରିଣ ତା’ ପକ୍ହର ସତୁଖକର ତଥା ଆନଦେଦାୟକ ହୋଇଥିବ।

His hands and feet gleam like land-lolus blossoms. 
The cold rays of the moon can’t make her writhe in pain.

ସଜଳ-ଜଳଦ-ସମତୁଦୟ-ରତୁ ଚହିରଣ।
ଦଳତ ିନ ସା େୃଦ ିବରିେଭହରଣ।

ସଜଳଜଳଧର ସତୁଦେର ହେବଣ ନରେରି। ତାୋକତୁ ହେନ ିହେଉଁ କାମିନୀ ରତବିହିନାଦ କରି।
ବରିେଭର ବାଧା ତାୋର ନାେିଁ ତ ଆନ କଛି।ି େୃଦୟ ଦଳ ିଅତ ିବକିଳ ିନତୁେଇଁ ତ ମଗୃାକ୍ୀ।

ଜଳପୂର୍୍ଥ ନହବାଦତି ଜଳଧର ସଦୃଶ ଶରୀରର କାନ୍ ିୋୋକେର, ଏମନ୍ ହେଉଁ କଦେପ୍ଥ ତତୁ ଲ୍ୟ ସତୁଦେର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ, ତାକେ 
ସେତି ହେଉଁ ମହନାୋରିଣୀ ହଗାପକାମିନୀ କ୍ରୀଡା କରତୁ ଛ,ି ହସ କ’ଣ ହକହବହେହଲ ହମା’ପରି ବରିେହର ଉଚ୍ନ୍ନ 
ହେଉଥିବ? କାରଣ ନବଜଳଧରସତୁଦେର ତନତୁ  ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେତୁ  ଶେ୍ୟାସଙ୍ଗୀ କରିପାରିହଲ କା’ର େୃଦୟ ବରିେପୀଡାହର 

ବଦିଳତି ହେବ କାେିଁକ?ି

Having  the company of He who glistens like rain-heavy thunderheads,  
she won’t suffer the pang of desertion.



କନକ-ନକିଷ-ରତୁ ଚ ିଶତୁଚ-ିବସହନନ।
ଶ୍ୱସିତ ିନ ସା ପରିଜନ-େସହନନ।

ବାେଜନକ ପ୍ାୟକ ସଖି ! ବସନ କାନ୍ ିୋ’ର।  ହସ ମଧତୁରିପତୁ ରହମ ୋୋକତୁ ମେମିା ଅତ ିତା’ର।
ସଖାଜନକେ ଉପୋସହର ତାପ ହସ ନ ପାଅଇ।  ଶ୍ୱାସପବନହତଜ ିସେନ ବମିନା ହସ ନ ହୋଇ।

କଷଟ ିପଥରହର କଷାୋଇଥିବା ସରସ ସତୁବର୍୍ଥ ପରି ପରିମଳପୀତାମ୍ବରଧାରୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ସେତି କାମହକଳହିର 
ମଗ୍ ହସେ ିହଗାପତରତୁ ଣୀକତୁ ସଖୀମାନକେ ପରିୋସ ସେ୍ୟ କରିବାକତୁ ପଡତୁ ନଥିବ ! କାନ୍ ସେତି ଚରିସତୁଖହର ବଳିାସ 
କରତୁ ଥିବା ହସେ ିତରତୁ ଣୀର ହସୌଭାଗ୍ୟକତୁ ସଖୀଜନମାହନ ନଶି୍ଚୟ ପ୍ଶଂସା କରତୁ ଥିହବ। ହସ ହକହବହେହଲ ହମା’ ପର ି

ସଖୀମାନକେଦ୍ାରା ଉପେସିତା ହୋଇ ଦୀେ୍ଥଶ୍ୱାସ ଛାଡତୁ ନଥିବ !

His bright golden cloth shines on His black touchstone like body.  
She won’t be hurt by mocking friends.

ସକଳ-ଭତୁ ବନ-ଜନ-ବର-ତରତୁ ହଣନ।
ବେତ ିନ ସା ରତୁ ଜମତକିରତୁ ହଣନ।

ସବ୍ଥଭତୁ ବହନ ହେହତକ ସଖି ! େତୁବା ପତୁରତୁ ଷମାନ।  ସବତୁରି ବର ହସ ହବଣତୁଧର ସମାନ ନାେିଁ ଆନ।।
ତାୋର ସଙ୍ଗ କ୍ରୀଡାର ରଙ୍ଗ କଲାକ ହେଉଁ ନାରୀ।  ନ ବେଇ ହସ ମହନ ବମିନା କାରତୁ ଣ୍ୟଭହର ବରି।।

ସକଳ ଭତୁ ବନ ମଧ୍ୟହର ସବ୍ଥହଶ୍ଷ୍ଠ ଗତୁଣବାନ୍ ତରତୁ ଣ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ସେତି ହେଉଁ ହସୌଭାଗ୍ୟବତୀ ଆଭୀର େତୁବତୀ ବେିାର 
କରତୁ ଛ,ି ହସ କାମପୀଡାହର ପୀଡତିା ହୋଇ କରତୁ ଣଦଶା ହଭାଗତୁଥିବ କାେିଁକ?ି ମତୁଁ ହସେ ିତ୍ରଭିତୁ ବନସତୁଦେରକେ ବରିେହର 

ସନ୍ପ୍ା ହୋଇ ହେଉଁ ଦତୁ ଃଖ ହଭାଗତୁଛ,ି ହସ ହକହବହେହଲ ହସପରି କଷ୍ ପାଉନଥିବ।

How can she feel the pain of pity when she is loved  
by the most illustrious Youth in the entire universe?



ଶ୍ୀଜୟହଦବ-ଭଣିତ-ବଚହନନ।
ପ୍ବଶିତତୁ  େରିରପି େୃଦୟ-ମହନନ। 

ଜୟହଦବକେ ରଚତି ଏେ ିଶ୍ୀେରିରସ ଗୀତ।  ସତୁଜନଜନ େୃଦପଦ୍ମହର େରି େତୁଅନ୍ତୁ  ସ୍ିତ।
ସତୁଜନଜନ କର ଗାୟନ ପାତକ ନାଶ ୋଉ।  ରାଧାକୃଷ୍ଣକେ ଚରହଣ ଧ୍ୟାନ ଜନ୍ମଜନ୍ମାହନ୍ ରେତୁ ।

କବରିାଜରାଜ ଶ୍ୀଜୟହଦବକେ ରଚତି ଏେ ିବଚନ ସମତୁଦାୟ ଶ୍ବଣ, ପଠନ ଓ ମନନ କରିବା ଫଳହର 
ଦତୁ ଃଖେରଣକାରୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଭକଜନମାନକେ େୃଦୟହର ପ୍ହବଶକରନ୍ତୁ ।

May Hari pervade Your heart through these words of Jaẏadeva.

ମହନାଭବାନଦେନ ଚଦେନାନଳି ପ୍ସୀଦ ହର ଦକି୍ଣ ମତୁଞ୍ ବାମତାମ୍
କ୍ଣଂ ଜଗତ୍ -ପ୍ାଣ ବଧିାୟ ମାଧବଂ ପତୁହରା ମମ ପ୍ାଣେହରା ଭବଷି୍ୟସି।

ଶତୁଣ ଚଦେନ ପବନ ହମାର ଅତବିନିୟ ହେନ।  
ମନସିଜର ଆନଦେକର େତୁଅସି ପରସନ୍ନ।
ଛାଡସି ବକ୍ରଭାବ ହତାେର ଚହିର୍ ନ ଧର ଆନ।  
ଜଗହତ ଖ୍ୟାତ ଦକି୍ଣବାତ ହମା’ ପାଇଁ କ ିହକ ବାମ।
କ୍ଣମାତ୍ରହକ ହମାର ଅଗ୍ରହତ ମାଧବ ହବହଳ ଆଣ। 
ପହଛ ହତାେର ହେମନ୍ ଇଚ୍ା ହେନସି ହମାର ପ୍ାଣ।
ଜଗତଜୀବ-ଜୀବନ ତତୁ  ହେ ସବତୁରି େୃହଦ ଥାଉ। 
ଏ ହମାର ଅତ ିବରିେଗତ ିକୃହଷ୍ଣ କ ିହକ ନ କେତୁ ।

ହେ ଜଗତ୍ ପ୍ାଣ ଦକି୍ଣ ପବନ, ତତୁ ହମ କାମହଦବକେର ଆନଦେବ୍୍ଥନକାରୀ ରୂହପ ପ୍ସି୍ି ଅଜ୍ଥନ କରିଛ ଏବଂ 
ଚଦେନବନର ସଂସ୍ଶ୍ଥହର ଅତ୍ୟନ୍ ଶୀତଳ ହୋଇଛ। ହମା’ ପରି ହଗାଟଏି ସାମାନ୍ୟ ଅବଳାଜନ ପ୍ତ ିହକାପ ତ୍ୟାଗକର ି
ଦୟା ପ୍ଦଶ୍ଥନ କର। ତତୁ ହମ କ୍ଣକାଳ ପାଇଁ ପ୍ାଣବଲ୍ଭ ମାଧବକେ ସେତି ହମାର ମିଳନ କରାଇବା ପହର, ହମା’ ପ୍ାଣ 
ହନବାକତୁ ଉଦ୍ୟତ ହେହଲ ସତୁ୍ା ମତୁଁ ତହିଳ ହେହଲ ଆପର୍ି କରିବନିାେିଁ। କାରଣ ମହନାବାଞ୍ଛତି ଫଳ ପ୍ାପି୍ ହେବା ପହର 

ଏ ଜୀବନ ପ୍ତ ିହମାର ହମାେ ରେବି ନାେିଁ। କନି୍ତୁ  ତା’ ପୂବ୍ଥରତୁ  ତତୁ ହମ ହମା’ ପ୍ତ ିଦୟା ପ୍ଦଶ୍ଥନ କର।

Oh sands scented southerly cool breeze! The bestower of pleasure in all hearts, be kind 
and for give me for my opposite feelings of pain. You are the sustainer of life in this 

universe. Please bring Mādhava to my fore for a moment and 
there after you may take away my life.



ରିପତୁରିବ ସଖୀ-ସମ୍ବାହସାଽୟଂ ଶଖିୀବ େମିାନହିଳା
ବଷିମିବ ସତୁଧା-ରଶ୍ମେି୍ଥସି୍ମନ୍ ଦତୁହନାତ ିମହନାଗହତ।
େୃେୟମଦହୟ ତସି୍ମହନ୍ନବଂ ପତୁନବ୍ଥଳହତ ବଳାତ୍

କତୁବଳୟଦୃଶାଂ ବାମଃ କାହମା ନକିାମ-ନରିକେତୁଶଃ।

ଶତୁଣ ସଜନ ି! କେଇ ବାଣୀ ଏ ବହନ ହମାହତ ଆଣି। 
ହଦହଲ କଦନ ଦହେ ମଦନ ହସ ଶଠ ହବଣତୁପାଣି।

େମିଶଶିରି ବେହନ୍ ଧୀର ଅନଳ ଶଖିା ଜାଣି।
ସତୁଧାକରିଣ ଅତ ିତୀକ୍ଣ ଗରଳ ପ୍ାହୟ ମଣି।
ଅତ ିଉନ୍ନତ ଏ ମହନାରଥ ନତୁେଇଁ ନବିାରଣ। 
ଦତୁନ୍ନ୍ଥୟ କରି ମନ ହମାେର ଦେତୁ  ଅଛଇ ପ୍ାଣ।

ନଷି୍ଠତୁର ମତ ିହସ ହଗାପୀପତ ିନଦିେ୍ଥୟ େୃଦ ୋ’ର। 
ତା’ର ତେିଁକ ିବହଳଟ ିଚରି୍ ହନଉଛ ିଟାଣି ହମାର।
କାମିନୀଜହନ ଅତ ିକଦହନ ମାରଇ ନତି ିମାର। 
ତା’ ପଞ୍ଶର ଅତ ିକହଠାର ସେବି ବଳ କା’ର।

ହେ ସଖି ! ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ବରିେହର ହମା’ ପ୍ାଣ କପିରି ଅଥୟ ତଥା ଅଧୀର ହେଉଛ ିଶତୁଣ। ଏ ସମୟହର 
ପି୍ୟସଖୀମାନକେ ସେତି ଆଳାପ ଆହଲାଚନା ଶତରୁତାପୂର୍୍ଥ କଥାବାର୍୍ଥା ପରି ମହନହେଉଛ।ି ମଦୃତୁମଦେ ମଳୟପବନ ଅଗି୍-

କଣିକା ପରି ହବାଧହେଉଛ।ି ଅତ୍ୟନ୍ ଶୀତଳ ତଥା ସତୁଖଦ ଚନ୍ଦ୍ରକରିଣ ବଷିଜ୍ାଳା ପରି ଲାଗତୁଛ।ି ତା’ ଫଳହର ହମା’ 
ଶରୀର ବରିେତାପହର ଦଗ୍ ଧ ହେଉଛ।ି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେ ବରିେହର ହମା’ ଶରୀର ଏହତ ସରି ହେହଲ ମଧ୍ୟ ତାକେରି ସେତି 
ମିଳତି ହେବା ଲାଗି ହମା’ ମନ ବାରମ୍ବାର କାମନା କରତୁ ଛ।ି ପି୍ୟତମ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣକେର ଦୟାେୀନତା ସହତ୍ତ, ତାକେତୁ  ପାଇବା 
ପାଇଁ ମନ ହକୌଣସିମହତ ଆୟର୍ହର ରେତୁନାେିଁ। ଏଥିରତୁ  ମହନହେଉଛ ି- ନୀଳକଇଁ ସଦୃଶ ଚକ୍ତୁ ୋୋକେର, ଏପର ି

ହେଉଁ କାମିନୀମାହନ ହସମାନକେ ପ୍ତ ିକାମହଦବକେର ନରିକେତୁଶ ପ୍ଭାବ ତଥା 
ନଦିାରତୁ ଣ ବ୍ୟବୋର ଚରିକାଳରତୁ  ଆଧିପତ୍ୟ ବସି୍ତାର କରି ଆସତୁଛ।ି

The congregation of friends appear as foes, the ice-cool breeze scorches like flames, 
the nectareous moon-beams burn like deadly poison, when the anguished mind deeply 

contemplates on Him. Similarly, the mind runs uncontrollably to Him, despite He being 
heartless. It is kāma (God of love), the tormentor of blue-eyed beauties, who has no 

restraint, forcefully engages the mind on Him.



ବାଧାଂ ବହିଧେ ିମଳୟାନଳି ପଞ୍ବାଣ
ପ୍ାଣାନ୍ ଗୃୋଣ ନ ଗୃେଂ ପତୁନରାଶ୍ୟିହଷ୍ୟ।
କଂି ହତ କୃତାନ୍-ଭଗିନ ିକ୍ମୟା ତରହଙ୍ଗୈ
ରଙ୍ଗାନ ିସିଞ୍ ମମ ଶାମ୍ୟତତୁ  ହଦେ-ଦାେଃ।

ପ୍ାଣଇ ପ୍ାସ ମହନ ନରିାଶ ହବାହଲ ରମଣୀବର। 
ଶତୁଣ ମଳୟ ସମୀର ! ହମାର ତନତୁ  ଦେନ କର।

ମୀନହକତନ ! ହତା’ ପଞ୍ବାଣ ମାରି ଜୀବନ ନାଶ। 
ହେମହନ୍ ହମାର ପତୁଣ ଗମନ ନତୁେଇ ନଜି ବାସ।

କ ିହକ ଶମନଭଗ୍ୀ କାଳଦିେୀ ଦୟା ହତାେର ଏହତ। 
ତରଳତର ସଞ୍ଣି ନୀର ଶୀତଳ କର ହମାହତ।

ହଗାବଦିେ ବନିତୁ  ଏ ହମାର ତନତୁ  ଧରିବ ିଆଉ କାେିଁ।
 ତାୋର ରତକି୍ରୀଡା ବଷିହର ୋରତୁ ଛ ିହମାର ହଦେୀ।

ହେ ମଳୟ ପବନ ! ତତୁ ହମ ମନଇଚ୍ା ହେହତ ପାରତୁ ଛ ହମାହତ ପୀଡାଦଅି, ହମାର ଆଉ ତହିଳହେହଲ ଏ ପ୍ାଣ ପ୍ତ ି
ହମାେ ନାେିଁ। ହେ କାମହଦବ ! ତତୁ ମର ସହ୍ାେନ, ଉଚ୍ଚାଟନ, ହଶାଷଣ, ବହିକ୍ାଭଣ ଓ ଦେନ ନାମକ ପଞ୍ବାଣ 
ପ୍ହୟାଗ କରି ହମା’ ପ୍ାଣ ବନିାଶ କର। ହେ କରୂର େମର ଭଉଣୀ େମତୁହନ ! ତତୁ ହମ ଆଉ ସ୍ିର ହୋଇ ରେଛି 

କାେିଁକ?ି ମତୁଁ ଏ ହପାଡାପ୍ାଣ ହେନ ିଆଉ ଗୃେକତୁ ବାେତୁଡ ି େିବାକତୁ ଚାହେଁନାେିଁ। ହତଣତୁ ହେ କୃତାନ୍-ଭଗିନୀ େମତୁହନ ! 
ତତୁ ହମ ମଧ୍ୟ ତତୁ ମର ଉର୍ାଳ ତରଙ୍ଗମାଳାହର ହମାର ବରିେଦଗ୍ ଧ ଶରୀରକତୁ ନମିଜ୍ତି କରାଇ ହମାହତ ଚରିଶାନ୍ ିଦଅି। 

ମତୁଁ ଆଉ ହଦେଦାେ ସେ୍ୟ କରତୁ ପାରତୁ ନାେିଁ।

Torment me more, O wind from the sandal mountain. Take my life away O god of love 
with Your five arrows. For I don’t want to go back home for refuge. O Ẏamunā,  

the sister of Ẏama, the god of death, why should You be kind to me? Drench my body 
with Your waves. Let the burning in my body be quenched.


